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N0VJARA BONDEZIRO 


A 

Ciuj Esperautistoj ĝojos audante, ke nia lingvo estis 
oficiale priparolata ĉe la unua kunsido de la Ligo de 
Nacioj. Lasthore, ĉe la momento finpresigi tiun ĉi nu- 
meron, ni povas doni al niaj legantoj, kiel Kristnaskan 
aŭ Novjaran bondeziron, la jenan tekston de rezolucio 
prezentita de dek registaraj delegitaroj kaj de senatano 
Lafontaine en sia persona nomo (ĉar liaj belgaj koiegoj 
tie konsentis): 

,La Ligo de Nacioj, konstatante la lingvajn mai- 
faciiajojn, kiuj malhelpas rektajn rilatojn inter la po - 
poloj kaj la urĝan necesecon forigi tiun baron por 
heipi al bona kompreniĝado inter nacioj, 

^Mkvas kun intereso la provojn je oficiala instruado 
de tŭ iwtemacW ttngvo Esperttnto en ta pubtttoaj iem- 
ejoj de kelkaj regnoj , anoj de la Ligo de Nacioj, 

esperas, ke tiu instruado ĝeneraliĝos en /a tuta 
mondo, por ke la ĉiulandaj geknaboj sciu de nun 
almenaŭ du Lingvojn, sian gepatran kaj facilan rimedon 
por internacia. komunikado, 

petas la ĝeneralan Sektetariaron, prepari, por la 
venonta kunsido, detalan raporton pri la rezultatoj 
alingitaj en tiu fako.“ 

Sekvas la subskriboj de jenaj delegitoj: 

Lord Robert Cecil (Sudafrika) L.M. princo deNavvanagarifhnhi 
Octavio (Brazila) Doret (Haitia) 

Lafontaine (Belga) Schanzer (Itala) 

VZellington Koo (Ĉina) L. M. Emiro Zoka ed Doufeh 

Huneeus (Ĉilia) (Persa) 

Restrepo (Kolombia) Bene s (Ĉeĥoslovaka) 


Tiu teksto estis presigita kiel dokumento N*fG 
de la kunsido kaj disdonata al ĉiuj anoj delal 
Nacioj. La 11 decembro ĝi estis legata fratieft: Ptz* 
zidanto kaj poste angle. Estis decidite, kĉ/tiu f«zoittdo 
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estu pristudata de la Komisiono N-ro 2 (te 

La komisiono studis la proponon kaj p 
favoran raporton rekomendante oficialan 
instruado de Esperanto. La 18 decemb», 
ĝenerala kunsido, S-ro Lafontaine Iegis la 
la nomo de la franca delegitaro, S-ro 
ĝin kontraŭbatalis elokvente, postulanfe,, 
lingvo la rajton je tutmonda oficialeco. 
ne permesu diskuton pri ĝi. Tuj la 
Hymans (Belgo), kiu estas konata ko 
voĉdonigis pri la sendiskuta prokrasto 
Post konfuza baloto, dufoje rekomencita, 

II prokiamis ia prokraston. Tiel netttiif 
povis ec paroli. Ni raportos pli detale pri tio en nia 
venonta numero. 

Ni ne havu senutiiaju iluziojn. Multo restas ankorau 
farota. Esperanto nur komencas ekveki la intereson 
de la oficialaj rondoj. Ĉe la Ligo de Nacioj ekzemple 
rnultaj anoj devas esti varbataj al favoro. 

Ni do laboru kaj esperu senlace. Neniatn la tempo 
estis pli favora. La 15 decenibro ni ĉiuj honoris ia 
karan memoron de nia majstro Zamenhoi. Lia penso 
nin inspiru konstante! Lau tiu sento ni deziras al ĉiuj 
niaj legantoj, proksimaj kaj malproksimaj, tutkoran 
bondeziron por la nova jaro 1921. (ji alportu al ili 
feliĉon kaj sukceson ! Edmon(i ,, riva . 


. *i t 

■ ■ ' 
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LIGO DE NACIOJ 


Esperanto ĉe la Ligo 

Inter !a mctnbroi tie la sekretariaro de !a Ligo de Nacioj 
troviĝas nmi nia japana amiko S-ro Fuĝisaua, kiu laboras 
ĉe la Informa Fako. Inter la sekretarioj de la japana dele- 
gitaro estas ankati nia samideano S-ro ( 'sarrti. Krom tio 
por traduki antau la pubiiko kaj en la ĉefaj komisionoj la 
paroladojn de anglaj oratoroj, Sir Hric Drummond invitis 
la du docentojn pri angla filoiogio ĉe la Oeneva Univer- 
sitato, inter kiuj D-ron Privat. Fine kaj plej feliĉe unu el 
la oficialaj reprezentantoj de Belga registaro estas nia 
eminenta amiko senatano Henri Lafontaine, kiu prezidis en 
septembro la fanian Bmselan Kongreson de mondasocioj 
ticl favorau por Esperanto. 

Tiel ebliĝis diversaj okazoj por utila propagando. (Jentra 
Oficejo en Parizo kaj lirita Asocio sendis provizojn da 
propagamliloj, kaj niaj samideanoj povis interesi kelkajtt 
delegitojn. UEA presigis por ili specialajti dokumentojn. 
Kun ĝia subteno D-ro Fbivat aranĝis privatan vesperfeston 
kun ia helpo Ue (ienevaj Universitataj profesoroj en la 
honoro de senatano Lafontaine, kiu paroladis favore al nia 
afero cn tre trafa maniero. Okdek invititoj ĉeestis. En la 
nomo de la Komitato Ernest Naville’ por internacia lingvo, 
D-ro P. salutis la ĉeestantojn. Poste S-ro Lafontaine brile 
kaj ĉarme laŭdis la verkon de Zamenltof kaj Prof. Paul 
Moriaud, dekano de la jura fakultato ĉe la Geneva Univer- 
sitato, ankaŭ rekomendis la oficialan alprenon de Esperanto. 
Lia parolado estis tuj tradukata en nia lingvo, kaj la aŭd- 
antoj esprimis admiron |>ri ties belsoneco. Fine, antaŭ 
tetrinkado, okazis tre interesa diskutado, dum kiu D-ro P. 
respondis al ĉefaj duboj au dcmandoj pri nia afero. 

Diversaj delegitoj interparolis pri la komencoj de Es- 
peranfo-instruado provitaj en la lernejoj de siaj landoj. 
.iapanoj estis tre impresitaj de la fakto, ke la Ĉefaj Tokiaj 
jurnaloj iastatempe proponis Esperanton kiel oficialan lingvon 
de la Ligo. Tiuj artikoloj cstis represitaj poste angle kaj 
france en la oficiala l.iga ..Bulteno pri gazetaraj opinioj - . 

A1 tio la gazeto Jcmps" en Parizo aludis dirante, ke 
Ja Japanoj proponas f-.speranton*. Bedaŭrinde alilandaj 
gazetoj el tio krcis la lcgendon ke „la japana delegitaro 
intencas prezenti Esperanton“, kio estas tute ne vera. Gis 
nun ili nur decidis studi la progreson de Esperanto kaj 
turni sian atcnton al nia afero por ĝin observi. \ T i ne tuj 
postulu miraklojn. La nunaj faktoj estas jam kuraĝigaj sen 
ia trograndigo. Barono Megata, la japana ĉefdelegito, poste 
vizitis kelkajn samideanojn por ricevi pluan informadon kaj 
memvole anoncls, ke li deziras antaiienpuii la aferon en 
Tokio. poi ke ĝi estu pristudata serioze de la oficialaj rondoj. | 
Ua atnbasadoro finnlanda tie. nia eminenta samideano Pro- ! 
lesoto Ramstedt, ricevos lian vizifon kaj same la Esperanto- ' 
societo en Tokio. I.a ! decembro la persa delegito 
Ptinco Zoka-ed-Dowleh vizitis la Zamenhof-feston de ĝeneva 
ILsp. grupo „Stelo“ kaj entuziasnie paroladis. \ 

N'i invitas Cinjn Esperautistajn asociojn de la respektivaj ; 
l.indoj, ke ili tuj interrilatiĝu kun la oticialaj delegitoj de • 
sia registaro, revenintaj e! Genevo, kaj ke ili preparu klarajn ; 
kaj mallongajn raportojn, kies unu kopiou i!i sendu al ni j 
kaj unu alian a! la Ligo de Nacioj cn Genevo. Sanie ĉiujn j 
Esp. gazetojn oni sendu al D-ro luazo Nitobe, ĝenerala vic- ! 
sekretario (Hotel National, Geneve). 

1 Komiuu* Koiublaui.i cl deksep tavufdj imivetsttataj prufesoroj kaj docentoj 
ĝtMU vaj. F.rru st NavUU estis !a fama ftrnevn filozofo, klu prczentis Rsperanton en 

i\ la f ranca Akademio de moraUj kaj potttikii sciencoj. * 


I 

i 

. i 


La generaia kunsido 

M 

{ Cienevo 15 novembro 17 decembroj 

La 15 novembro, laŭ invito de prezidanto Wilson, ĝia 
fondinto, malfermiĝis cn Ĝenevo je la lDhoro matene, la 
unua ĝenerala kunsido de la Ligo de Nacioj. Tiel ekrealiĝis 
la profetajo kaj sopiro de multaj pensuloj de la lastaj cent- 
jaroj, inter kiuj la ĝeneva verkisto Jean-Jacques Rousseau 
kaj nia Majstro D-ro Zamenhof. Ĉar la raportoj- de ĉiutagaj 
jurnaloj estas eble ne ĉiel kontentigaj laŭ vidpunkto de 
klareco kaj ĝenerala priskrtbo, ni supozis, ke niaj legantoj 
ŝatos tro\ i en tiu ĉi gazeto kelkajn precizaĵojn pri la Ligo 
kaj ĝia funkciado. 


Ccestas nun en Ĝenevo po tri oficialaj reprezentantoj de 
ĉiuj 42 anoj de la Ligo. Estu klarc, kc Ligano cstas Regno 
kaj ĝiaj rcprezentantoj estas tri personoj senditaj de ĝia 
registaro. Ĉiu tia „Trio“ formas la delcgitaron de unu lando. 
Eakte la Ligo estas do pli vere asocio de registaroj ol so- 
cieto de nacioj, kiel nomite. 

Dudek-naŭ regnoj estas originaj Liganoj, ĉar ili sub- 
skribis la Kontrakton de la Ligo (Fr. Pactc, Angl. ĉovenant) 
samtempe kun la pactraktato. Ili estas Belgio, Bolivio, Bra- 
/. ilio, Brita Imperio, Kanado, Aŭstralio, Novzelando, Sud- 
afriko, Ĉeiioslovakio, ĉinio, Francio, Grekio. Gvatemalo, 
Haitio, Hindio, Honduraso, Italio, Japanio. Kubo, Libcrio, 
Nikaragvo, Panamo. Peruo, Polio, Portugalio, Rumanio. 
Serbo-Kroato-Slovenio, Siamo, Urugvajo. 

Dek-tri regnoj estis invititaj konsenti la Kontrakton kaj 
aliĝis responde. ili estas Argentinio, Ĉilio, Danio, Hispanio, 
Kolumbio. Nederlando, Norvegio, Paragvajo, Persio, Salva- 
doro, Svedio, Svislando, V r enezuelo. 

Entutc 42 regnoj do sendis delegitarojn al Ĝenevo. Se 
oni kolorigus ruĝe iliajn teritoriojn sur geografia karto de 
la inondo, tio montrus tutan Sudamerikon, tutan Oceanion, 
plej grandan parton de Azio, duonan Nordamerikon, duonan 
Afrikon kaj duonan Eŭropon, entute tri kvaronojn de la 
mondo. 

Usono, kvankam subskribinte la Kontrakton, restis ekstere 
pro sinteno politika de la anti-Wilsona partio „respublikana“, 
kiu gajnis la plimultecon en Parlamento. inter la ceteraj 
regnoj, ne invititaj, Aŭstrio, Albanio, Bulgario, Estonio, 
Finnlatido, I.atvio, Eitovio, Armenio, Georgio, Azerbajĝano, 
Ukrainio, Kosta-Riko, Lichtenstein, I uksemhnrgn sendic aliĝ 
petojn. Laŭ la Kontrakto, du trionoj de la Liganaj voĉoj 
sufiĉas por decidi akcepton de nova membro. Aŭstrio, Alba- 
nio, Bulgario, Finnlando. Kosta-Riko, Luksemburgo estis ĵus 
akceptitaj unuvoĉe. Pri la ceteraj, oni ankoraŭ ne konsentis, 
ĉar la definitiveco de iliaj landlimoj aŭ de iiia sendependeco 
estas pridiskutataj de kelkaj potencaj Liganoj. 

Nek Gcrmanio, nek Rusio, nek Turkio petis aliĝon ĝis 


nun. 


La Kunsidoj de la Ligo okazas en vasta ĉambrego, antaŭe 
nomita „Reformacia“ kaj nun aranĝita speciaie por tiu celo. 
Sur la partero sidas !a 42 delegitaroj laŭ alfabeta ordo. Ĉiu 
havas skribotablojn kaj po kvin seĝoj, tri por oficialaj re- 
prezentantoj kaj du por anstataŭantoj aŭ sekretarioj. Sur la 
unua balkono sidas jurnalistoj, sur la dua la publiko. Sub 
!a estrado sidas stenograiistoj ; sur ĝi la tradukistoj kaj ĉefaj 
anoj de la sekretariaro ; pli supre la elektita prezidanto de 
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I’ Kunsidoj, S-ro Hymans (Belgo) kaj la ĝeneraia sekretario 
de ia Ligo, Sir Eric Drunimond (Brito). 

La ĝeneralaj kunsidoj okazas matene je dekunua kaj 
daŭras kutime ĝis ia dektria posttagmeze. Nur angla kaj 
franca lingvoj estis parolataj ĝis nun. Post Ciu parolinto, 
tradukisto stariĝas kaj resumas ia argumentojn en la alia 
lingvo. La sekretariaro ankaŭ presas ĉiujn dokumentojn angle 
kaj france. Kvardek-ses oficistoj laboras ĉe tiu nura fako 
traduka. 

Post la propono de la sudamerikaj Liganoj akcepti ankaŭ 
la hispanan lingvon, kiu estas fakte tiu dc preskaŭ la duono 
de la reprezentantaj regnoj (dek-ok), estis decidite, ke ĉiuj 
lingvoj estos permesataj kondiĉe, ke ia delegitoj havigu mem 
sian tradukiston, escepte por francaj aŭ anglaj poroladoj, kies 
tradukojn la sekretariaro zorgas nure. La rezultato estis, ke 
neniu kuraĝis paroli hispane. La franca lingvo estas fakte 
)a plej uzata, ofte nek tre flue, nek tre klare, sed kun la 
plej granda ŝanco de ĝenerala kompreno. La anglan lingvon 
uzas la Britoj, Kanadanoj, Aŭstralianoj, Zelandanoj, Hindoj, 
Sudafrikanoj, Ĉinoj, Japanoj kaj kelkaj Skandinavoj. Plej ofte 
!a franca traduko de la paroladoj atiglaj estas pli ĝeuerale 
aŭskultata ol la originalo metn, durn oni male malatentas 
kaj zun^bruadas dum la anglaj tradukoj de francaj paroiadoj. 

Tio ja estas iom rimarkinda fakto, speciale ŝuldata al la 
foresto de Usono, ĉar en aliaj internaciaj Kongresoj, kiel 
ekzemple tiuj de Ruĝa Kruco, de Virinrajto, de Filarmenio, 
k. c., okazis ĝuste male kaj angla lingvo superregis. 

♦ •* *y* 

Kiam ia ajn demando fariĝas tro teknika, la ĝenerala 
kunsidantaro resendas ĝin, por studo, al speciala koniisiono 
de 42 membroj aŭ eĉ al faka sub-komisiono de 10 ĝis 15 
personoj. Tiuj apartaj kunvenoj okazas ĉe la Palaco de la 
Ligo, kiu sidas ĉe la ĉieneva Lago, je la norda rando dc 
1’ urbo. La domego estis antaŭe la plej vasta hotelo en 
Oenevo (Hote! National) kaj estis aĉetita de !a Ligo por 
lokigi la oficejojn de la sekretariaro. 

Kvarcent personoj ambaŭseksaj laboras tie en diversaj 
Fakoj aŭ Sekcioj pri Administrado. Financo, Informado, Inter- 
naciaj Oficejoj (I)-ro Nitobĉ), Juro, Koloniaj Mandatoj, Po- 
litikaj Aferoj, Higieno, Transito, 'Iradukado. Ĉefaj oficistoj 
estas Britoj, Francoj, Italoj, Skandinavoj, Svisoj kaj Japanoj. 
Pli subaj estas plejparte britaj kaj francaj pro la ĝisriuna 
sidado en Londono. Efektive la sekretariaro nur alvenis 

A 

Oenevon la 5 novembro. 

Krom tiu Palaco kaj la Kunsidejo, ekzistas ankoraŭ tria 
Liga domego, nomata Hotelo de la Delegitaroj. ĉi staras 
sur ĉefstrato apud la stacidomo kaj entenas 42 oficejojn por 
la diversaj Liganaj reprezentantaroj. Eĉ tio ne sufiĉas al ili, 
ĉar kelkaj, ekzc-mple Britoj, Japanoj kaj Francoj, posedas po 
cent ĝis ducent sekretarioj akompanantaj la delegitaron. Ili 
devis aranĝi oficejojn en privataj hoteloj. 

* 

v/ 

Malgraŭ tiuj impresaj klopodoj, ia tie! nomitaj „grand- 
potencoj* ne sukcesis tuj superregi la kunsidojn de ia Ligo. 
Ĉar ĉiu regno, eĉ plej malvasta, havas nur unu voĉon kaj 
saman rajton kiel la ceteraj, la granduloj estas pli malpli 
dronigitaj en la amaso de 1’ ceteraj. Fakte la malgrandaj 
regnoj, pro sia inulteco. okupas la ĉefan Iokon. Tio estas 
ja bona kaj demokrata. 

Bedaŭrinde la afero estas tute alia en la Konsilaniaro 
de la Ligo, kiu plenumas ĝian aŭtoritaton kaj agadas en ĝia 
nomo inter la ĉiujaraj kunsidoj ĝeneralaj. En tiu supera kon- 
silantaro sidas konstante, laŭ art. 4 de la Kontrakto, reprezent- 


antoj de la kvar grandpotencoj kaj nur kvar aliaj en la 
nomo de ĉiuj ceteraj Liganoj. 

Skandinavaj kaj sudamerikaj Liganoj proponis ŝanĝojn en 
la Kontrakto por korekti tion kaj ankaŭ por tuj universaligi 
la Ligon, sed la plimulto timis diskuti Ŝanĝojn jam ĉe la 
unua kunsido. Tia! !a Argentina delegitaro eksiĝis kun so- 
lena bedaŭresprimo. 

Tia gesto kaŭzis tie proftindan impreson kaj scmiube jarn 
igis multajn jHipensi pli serioze pri la proponitaj ŝanĝoj. 

$ 

Estas nun tro frue por juĝi la laborojn kaj rezultojn de 
tiu unua kunsido. kiu dauras ankoraŭ dum la presado de 
tiu ĉi nuinero. Gi estis speciale okupata per la tliskuto pri 
akcepto de novaj Liganoj kaj alpreno de interna regularo. 
Necese ja estas starigi la laborejon eĉ antaŭ labori. 

Ankaŭ okazis sensaciaj publikaj diskutoj pri la savo de 
inalfeliĉa armena popolo kaj pri )a situacio en Orienta Eŭ- 
ropo. Fri starigo de teknikaj organizajoj Ccle diskutis la fakaj 
komisionoj kaj subkomisionoj. Analizi iliajn decidojn estos 
nur eble, kiam ĉiuj raportoj estos pubiikigataj. Intertempe 
ni jam rimarku — preterpasantc ke en la specialaj sub- 
komisionoj pri komerco, financoj, ekonomio, k. t. p., la angla 
lingvo preskaŭ tute formanĝis la francan kaj estis uzata de 
la plejmultaj ĉeestantaj specialistoj. 

Alia artikolo ebligos nin studi la tutau iundan impreson 
pri tiu unua kunsido. Pn Esperanto-propagando ĉe la Ligo 
ni skribas en alia parto de tiu ĉi nuinero. Dume, ni konstatu 
la neoftan okazon, kiun ĝuis la loĝantoj en Genevo, aŭdi 
tiajn virojn kiel la plcj elokventa oratoro franca Viviani, la 
fortkaraktera angia idealisto Lord Pobert Cecil (kiun Sud- 
afriko elektis inter siaj delcgitoj), la fama norvega esploristo 
Nansen, la sveda socialisto liranting, nia belga amiko senat- 
ano Lafontaine, la klera nederlanda juristo Van Karnebeeck, 
la pola inondkonata Paderewski, la sprita greka ministro 
F^olitis, lia saĝa Oeiio-slovaka kolego Beneŝ, la kuraĝaj re- 
prezentantoj el Brazilio, Octavio, e! Argentino, Puyrredon, 
el Kolumbio, Restrepo, )a delikata diplomato itala, Tittoni, 
kaj la svisa defcndanto de demokrataj principoj, Motta. 

La ĉiutaga interrilato de homo al homo j$in helpas al 
paco. Malgraŭ la plej skeptikaj aii eĉ foje negativaj ordonoj 
de siaj registaroj, ĉiuj delegitaroj sentis sin puŝataj antaŭen 
per tiu nova maŝino konstruita por paco. Per sia ekzisto mem 
ĝi komencas detrui sekretan diplotnation kaj ekataki imperi- 
aiismon. Malgraŭ ĝiaj grandaj mankoj, tnalgraŭ la bedaŭrinda 
timemo de multaj Liganoj, malgraŭ la ĉiuspecaj intrigoj por 
ĝin malsukcesigi aŭ ridindigi, malgraŭ ĉiuj eraroj kaj eC kulpoj 
kritikindaj, tamen io nova naskiĝis en la mondo, tamen unu 
organizaĵo ekstariĝis por Iielpi la kuniĝon de la diversaj 
regnoj kaj eksentigi la unuecon de la homaro. 

Uuj popoloj de nun agadu energie por progresigi kaj 
universaligi tiun Ligon. ĉi povas esti vere efika nur se ĝi 
entenas ĉiujn naciojn, ĉiujn popolojn kaj ne nur plejmulton 
de registaroj. Forjetante ĉiujn iluziojn kaj ankaŭ ĉiujn vu- 
alojn de antaŭjuĝoj, la okuloj ekvidas palan eklumiĝon en 
la malgaja nigra ĉielo de 1’ suferinta mondo. Ke baldaŭ leviĝu 
brila suno, jen la espero. 

Ceestinto. 


Lu burĝa konstuticio (iciu/s esti cn ĉiuj lundoj respu- 
blika. Kant. 

• % 

La „popolrajto u dcvas stari sur iu hazo dc fedcracio 
dc liberaj ŝtatoj. Kant. 
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SOCIA VIVO 


Pri japana kulluro 

d.oiero d Tokio'i 


/. Japanu kulturo estas inuteca 

Lau la sociologia teorio !a iniito estas unu ei la plej 
i^ravaj prineipoj de socia evolucio. Japana historio pruvas, 
ke nia popolo estis daŭre prmitericevinta kaj alpreninta la 
civilizon kaj sociajn organizaĵojn el tiarnaj kulturŝtatoj, 
nome el Koreo. Ĉinio, Hindio kaj fine el Eŭropo. Kaj 
Muii ĉi imitadon faris tiuj, kiuj apartenis al la superreganta 
socia klaso. Kiel ekzemple depost uia mezepoko oni sin 
vestis Cinmaniere, skribis per ĉinaj literoj kaj enradikigis 
rctcrajn kutimojn de Ĉmio. 

Kn l.i epoko <le Meiji, fremdstila vestajo estis enprenita, 
miue de militisloj, due de oficistoj apartenantaj al imperiaj 
mimstrejoj, kaj iimi preskaii ĉitij aferistoj kaj studentoj vest* 
iĝas alilandmanicre. Cetere estas senlime ŝatata la kono de 
Irenidaj lingvoj ; tiuj, kiuj eksterlande studis, estas konsiderataj 
kiel eksterordinaraj kleruloj. 

MaUonge, oni devas malkaŝe konfesi, ke ni ŝuldas ĉia- 
specajn rirnarkindajn eiementojn de nia civilizo al la kulturo 
de kelkaj progresintaj eksterlandoj. Estos do tre malfacila 
tasko, elĉerpi la piopran japanan civilizon e) ĉio. kio ekzistas 
en mma Japanio. 

//. Japana kutturo estas ekskltuiveca 

En Japanio poiitikaj partioj ne agadas per la principoj 

sed per la persona influo de kelkaj gvidantoj. Nc sole 

politikaj partioj, sed ankaŭ ĉia socia fenomeno dependas 

ekskluzive de la maljusta ligo inter majstro kaj subuloj. 

Sekve tluj. kiuj ne rllatigas sin persone al tiamaj ekskluzive 

. ne havos la feliĉan sorton distingi 

sin en ia sociala sukceso. 

Eakte estas la japana historio karakterizita per la ruza 
kaj pcrlorta rabado je la socia potenco. Pasintatempe, du 
potencaj familioj, nonte Mononobe kaj Soga terure inter- 
konfliktis unu !a alian por tia celo kaj, 'post ili, familio 
rujiŭara iĝis la posedanto de politika potenco. Laŭvice sin 
sekvis tiamanierc diversaj familioj, Hejke, Oenji, Hojo, Aŝi- 
kaga, Oiia , Tojotomi, kaj fine Tokugaŭa, kiu definitive 
havigis al si regprivilegion dum 300 jaroj ĝis la komenco 
de epoko Meiĵi. 

Enirante en la epokon de Meiji, ankaŭ trudis sin du 
sangavldaj regnanoj Satumanoj kaj C.osuanoj. 

Tial ĉe la burokratoj kaj poiitikpartianoj, kiuj blinde 
submetiĝis sub la persona gvidado de kelkaj ambiciuloj, 
vaguaĝas ĉiam ia malpura kaj rezignema atmosfero, plena 
|t* nelaŭrezona tradicio; al ili, persona sentimento ŝajnas 
pli prcferinda kaj ŝatinda ol la objektiva rezono. Por ili, 
lust.i laŭprava aginaniero sekve estas malpli influiga, o! 
personaj specialaj cirkonstancoj. Oni scias, ke, krom la his- 
torio de la reganta klaso, ne ekzistis ia popola historio en 
Japanio. Komercistoj, tcrkulturistoj kaj industriaj aferistoj 
<-stis kvazau sterkaĵo por bone kreskigi trunkojn de mal- 
mulinombra inilitista klaso. Tiu ĉi socia fenoineno rimarkiĝis 
speciale en la epoko de Tokugaŭa. Nur troviĝas escepte 
la sfero de sendcpendeco ĉe kelkaj respektindaj artistoj. kiuj 
rigardis la tian socian tendencon kun cinika indiferenteco. 

' Ni Ih- *’i Ih> inlrcesar. studon de japana kocespŭtKlanto, al kiu ni 

k <’' l 'P^neble la pienatt responJecon pri staj optnioj kaj stilan liberecon kies 
nugmnian karakteron uutltAj levj^ntoj Utos. 


Sub tiu ĉi ĝeneraia tendenco, sklavema spirito senkonscie 
naskiĝis en la subklasanoj Jen formiĝis la fama proverbo 
«Nagaimono niŭa makarero 1 * : tio signifas, ke oni devu kiel 
ajn blindobei al superulo. 

///. Japana kulturo sin trovas laŭmilitista 

ĉe ni, se la armeo venkis, ĝi estas senescepte rajtigita, 
spite ĝia ofta abomena motivo ; por efektive uzurpi la poli- 
tikan influon, ia armea potenco estis nemankebla bezonaĵo. 
Sc oni forviŝos la armeajn elementojn el la japana historio, 
(iam restos eble nur nenio. La militistaro estas okupinta 
ĝis lastatempe gravajn oficojn en )a registaro; por kulturi 
kaj prosperigi ilin, multe da personofero estas pagita de 
cetera popolklaso. 

Tiamaniere ni facile alkutimiĝis al laŭgerrnana despotismo, 
subakviĝis je sklava situacio. Oni do alprenis la malmult- 
kostan sistemon de rekrutkolektado ; simplaj soldatoj fariĝis 
nekoriscie sklavoj de profesiaj militistoj, simplaj soldatoj 

sanege, malklere, devas ege labori ĝuste kiel fidelaj hundoj 
kaj ĝi sufiĉas. 

liuj soldatoj estas tiel dresitaj, ke ili voionte emos sin- 
doni al la superula ordono ne riskante perdemande ĉu tio 
estus bona aŭ malbona. Tiom la personeca valort) de la 
individuo ne alttaksiĝas. 

Oni scias, ke, en niaj elementaj lernejoj, preskaŭ Ĉiuj 
instruistoj neniel priinstruas pri !a nestroŝatebla sankteco de 
individua personeco, ŝtopante nur en la molan kapon de 
gejunuloj, la absohitan lojalecon kaj senkondiĉan filpiecon. 
Tiel huiniligis la laŭmilitista organizado de socio la japanan 
popolon, ke oni fatale alkutimiĝis pensi ĉion bona, kio 
devenis de la parto de superuloj, kaj ke oni oftege plor- 
plene cediĝis al nerezonemaj postuloj de reganta klaso. 
Oni konsideris la memnekonsciiĝon, kiel ia signon de laŭd- 
inda lojaleco je la domaĝo de la viktimo. Oni kredigis ai 
la popolo pri tio, ke krom la militistoj ekzistas neniaj 
patriotoj en Japanio, kvankam i!i \'ere sin inoniras malkaŝe 
kiel maiŝatindaj ŝovinistoj: eĉ nuntempe regadas !a mal- 
beninda spirito de tiu laŭvola libereco je hombuĉado, kiu 
estis donata al la militista klaso. Kia honto, kia superstiĉo ! 

IV. Japana kulturo esias klaslimigita 

Kiel mi jam klarigis, estas tute laŭnature, ke ĉio tie ĉi 
koloriĝas per la klasa distingeco. Oni distingas sin per la 
kostumoj, rangoj kaj faniiliaj privilegioj, sed ne per individua 
valoro, supera klaso laŭjuste malestimas kaj subpremas la 
subklasanojn. 

Neniam oni spertis pri la kunhelpema kaj aŭtonoma 
dresado, kiu aludas la idealan staton de altvalora socio. 

La tie ĉi bonekonata proverbo „Ekster la pordo staras 
sep malamikoj” montras al ni, ke oni klopodegis sole de- 
fendi sian kaston aŭ familion, eksigante, malfidante sen- 
kompate la najbarojn. La venĝemeco estas la vera kerno 
de socia spirito, oni trovos ties tre tipan ekzemplon ĉe la 
kazerna vivo de japana armeo: tie nur regas la absoluta 
kaj malsprita obeismo, sendependanta de konscienca kritikado. 

Supra karakterizo aperas ne sole ĉe la armeo, sed ankaŭ 

ĉialoke sub diversaj formoj. La atmosfero de japana hejmo 

tre ofte malpuriĝas kun la troa administra potenco de famili- 

estro, la organizaĵoj ĉe grandaj komerckompanioj havas 

preskaŭ la samajn neelastajn strukturojn kiel la imperiaj 
ministrejoj. 

\ . Japana kulturo estas formula aŭ senanima 

Japanio nedubeble imitis Ĉinion kiel ta respektindan 
majstron depost longe da tempo. Ĉinio estas la lando de 
miloj da ceremonioi. 
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Do, kvankam oni ja pretendas esence venigi la eŭropan 
civilizon, ĉefunde tamen manifestiĝas nur ĝia senamma 
formulo: !a spirito restadas ĉiam kiel antaŭe. Ekzemple, eĉ 
se oni enkondukis tien ĉi la grandskalan sistemon de ino- 
derna fabrikejo, oni deziras daŭre aplikadi al industria ad- 
ministrado la neiacian patriarkismon, kiu intcncas plenumi 
sian taskon laŭ la feŭdala landsistemo: ridinda dilemo el- 
aperas de malantaŭ la stranga miksajo. 

VI. Japana kulturo estas laŭmoda 

Japanoj delonge alkutimiĝis vivi en la inalgrandaj vilaĝoj 
sub la simpla kaj neorganizita ekonomio; ili vivis kvazaŭ 
sin banante trankvile en varrnetaj radioj de la printempa 
suno en la paca terangulo, tial ke ilia ekonomio posedas 
nur mallarĝan vidaspekton antaŭ si. 

Nur iastatempe aperiĝis la koncentriga movado de la 
grandaj urboj, kie la vivo surhavas tute alispecan aspekton, 
kaj sufiĉe suferiga laboro estas bezonata por subteni sin 
kontentige. Cetere en la urboj la homamaso tiel komplike 
interkunigas sin unu la alian, ke la spirita agonio, ĝis nun 
nekonata, kornencis turmenti la loĝantaron. Mallonge, la 
japana popolo ne havis la travivajon karakterizan je spirita 
streĉiteco, ĝis lastatempe. 

Sekve la japanoj estas mildtemperamentuloj cn la bona 
senco. Ili fieriĝas kaj kontentiĝas je la malprofunda, ofte 
afekta fatalismo, influita sendube per la malbonigita Buda- 
ismo. Japanoj ne sciis pli kruelan mensstaton ol jaluzon 
malamikecon, ili ne emis ĝisfunde esplori iun ajn aferon, 
ofte kontentigite de senvalora misantropismo. 

Tial por japanoj estas tre necese ĉiam eĉ momcnte havi 
ian modelon aŭ forinon, sur kiuu ili povus sin sendanĝere 
apogi ; sekve por japanoj la socia modo, kiu senĉese sin 
ŝanĝas, havas ritnarkindan signifon kiel gvidilo. 

Ĉiurilate la plimulto el japana popolo cstas mizere kon- 
damnita imitadi laŭmodajn aperiutajojn sub tiu ĉi mensa 
inklino; ili vane kaŝas la neinteligentecon, kiam ili pretendas, 
ke Japanio enhavas ankaŭ sian specialan proprecon plenan 
je viveca krea povo. 

Generale japanoj cstas tre modamaj oportunistoj, senĝene 
kaj eĉ nekonscience alprenante ĉion bonŝajnigan, indiferente, 
ĉu la esenca kvalito indas je alpreno au ne. 

La laborproblernoj, nun fervorc diskutataj, eble ankaŭ 
koloriĝas per ioinete da laŭmoda spirito, ĉar la homoj, kiuj 
vere suferadas nuntempe, ne estas manaj laboristoj, sed 
klare la tnezklasanoj, dcvigataj vivadi nialgajege kun la 
fiksita surno de malmulta salajro. La kialo, kial la labor- 
problemo sin trovas la fokuso de la nunternpajo ŝuldas sin 
al influo de tia socia tendenco en tielnomite progresintaj 
alilandoj, kie la laboristaro estas pozitive partoprenonta je 
produkta organizacio, post terura klasbatalo, kiu estas ne- 
konata en !a kompare paca ekstremoriento. 

VII. Japana kulturo estas rezignema 

Kiel kiarigite. niaj samlandanoj ne kapablis gustumi ĉian 
persistecon en ties prava senco; !a popolo iĝis unuflanke 
tiagrade rezignema dank' al malvirgita Budaismo, alifianke 
ankaŭ pere de malice utiligita Kontucianismo, ke oni kon- 
sideris ege maldece postuli la rajton kaj laŭrezonajon. 

Oni estas volonte aŭskultantaj al senkuraĝaj bonzaĉoj 
de Budaistno, kiuj pasive predikas pri la fatalnuanca feliĉo 
en la postmorta estonteco. 

Kiel ekzemplo pri tio mi citos historian okazint. ĵan : la 
kavaliroj sin rajtigis iibere rabadi for la virinojn kaj fraŭlinojn 
de farmantoj kaj komercistoj, dum la lastaj humilige kon- 
sideris tian kondutadon kiel familian honoron. Aliflanke 
tamen se gejunuloj sincere enamiĝis unu en la alian, ili 
estas ofte kondamnitaj kiei maldeculoj, kaj tia romantika 


i 


amintrigo ne malofte kostis la kapojn al gebravuloj arestitaj 
de la dommastro. 

17 //. Japana moderna kulturo estas la alivestaĵo de eŭropa kultnro 

Ĉio, kio koncernas nunan civilizon de Japanio trovas 
ties originalon ĉe la eŭropa civilizo; tro multe da inaterialo 
ekzistas, por ke oni povu per ĝi pruvi tian fenonienon. Mi 
ripetas. ke la lemuloj, kiu dezirus eltrovi la propran japan- 
econ el sociaj fenonienoj, multe bcdaŭras rcnkontiĝante nur 
kun imitaĵo de ahlanduloj. 

Kiam alvenos tamen la rozkolora tempo, en kiu la pura 
altvalora japanajo renaskiĝos el tia prunteprenaĵo ? 

Fu-hei-ĵi. 


Profeto pri mondlingvo en 1641 


Jan Amos Komensky 

La 15 novenibro okazis la 250“ datreveno de la morto 
de Jan Amos Kor.ienskv (Gomenius), plej eminenta hoiiio 
de la ĉeiia nacio; oni nomas lin Jnstruisto de nacioj". 
Li naskiĝis la 28 rnarlon 1502 en UherskV Brod (Moravio), 
studis je kelkaj universitatoj en Germanio, posle cstis pro- 
fesoro je la gimnazio de Bohemaj I ratoj en Prerov kaj 
predikisto en Eulnek. I)e tie li forkuris en Brandvs n. Orl . , 
kie li -- 31 jara - skribis sian faman «Labirinto de la 
mondo". En januaro UĴ28 li estis devigata forlasi Bohemion ; 
li forkuris en polan urbon Leŝno, kie li instruis je gimnazio 
de Boh. I : ratoj (ekzulantoj). Tie ĉi li skribis aron da bonegaj 
verkoj pri in.struado kaj edukado de junularo (ekz. J.a 
Granda Didaktiko", kaj „Pordego de Lingvoj"). Tiuj Ci 
libroj famigis iin cn la iuta Europo. Li estis inviti*a en 
Anglion, Hungarion kaj Svedion por reguligi tie la lernejaron. 
En la jaro 1848 li cstis elektita episkopo de la Frata 
Uimiĝo. 

Kiam Leŝno estis bruligita, Komenskv ree perdis sian 
tutan liavajon, kaj samtempe kelkajn grandvalorajn manu- 
skriptoju. Denove li fariĝis malgaja pilgrimanto tra fremd- 
landoj. Fine li trovis varman rifuĝejon en Amsterdamo 
(Holando). Tie li ree publikigis ĉiujn siajn verkojn, ĝuaute 
grandan estimon de la tuta popolo. Li mortis en la jaro 
1(370 kaj estis enterigita en Naarden. 

Komenskv vivis 78 jarojn ; lia vivo estis vico da sufcroj, 
trompiĝoj, maldolĉajoj. Kaj nialgrau ĉio li disvolvis mirigan 
laboron, indan de granda spirito, de scienculo, reformisto, 
filantropo. Gis la lasta teinpo oni opiniis, ke nur lia peda- 
gogia agado estis speciale grava ; sed hodiaŭ ni jam scias, 
ke lia valoro estas ĉiuflanka. eĉ kiel filozofo, politikisto kaj 
edukisto en plej larga senco moiala kaj sociala. Oni eĉ 
povas certigi, ke lia verkista agado ĝis nun ne estis sufiĉc 
priŝatita. Li ja en multaj direktoj estis tiom moderna, kc 
eĉ la hodiaŭa epoko, kvankam ĝi aprobas liajn proponojn 
kiel utilaj, necesegaj kaj realigeblaj, ne sukcesis ankoraŭ ilin 
ĉiujn realigi. Sed ni estas konvinkitaj, ke lauvorte plenum- 
iĝos tiudirekte la vortoj de Leibnitz, kiu sknbis en 1 G7 1 : 
r Venos la tempo, kiam aro da bonaj homoj sin okupiĝos 
pri vi, Komenskv, eĉ pri !a faioj kaj esperoj viaj, eĉ pri 
viaj deziroj!" 

Multaj samideanoj certe demandos, kial ni skribas ĉi 
tie pri Komenskv? A1 tiuj ni respondas: Car ii estis la 
unua, kiu proklamis bezonon de helpa lingvo inlernacia, 
ĉar Esperanto do pleiiumas unu el plej ardaj kaj gravaj liaj 
deziroj ! 
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Piej rnultaju menciojn pri ia ideo de artefarita inter- 
nacia Imgvo orii trovas en ia fama verko de Komenskv 
B Via lucis “ (La Vojo de Lumo, 1041j. Ni citu kelkajn el ili : 

..Je la multformaj malfaciiajoj kaj konfuzoj de homaraj 
interriiatoj, kaŭzataj per rnulto, malfaciieco kaj neperlekteco 
de linjjvoj, oni havas rieman pli efikan rimedon, ol krei 
lingvon novan, pli iacilan ol estas ĉiuj jam konataj, ke oni 
povu £in lerni sen perdo de tempo...“ 

„Svd plej bone estas elekti tiun vojon, krci ian lingvon 
kumunan al la tnta motnia supraĵo . . .* 

*!)>• la kleraj liomoj ĉiel devos pripensi la manieron, 
per km aii ili mem kiajn ajn litigvojn facilc ekposedus, aŭ 
mn novun hngvon kr> tis, per kiu eĉ ili mem, interparolus, 
eĉ kmri ili al aliaj (eĉ tute neklcraj) nacioj instrui povus." 

«Neevitetile do eĉ nun, kiarn oni volas kaj esperas 
ri-honigi la tutan mondon, orii devos serĉi la helpon de 
lingvoj . . . ĉar ĉiaj nacioj hezonos ian komunan lingvon. 
Kaj amhau ĉi tio, kvankam gi ŝajnas esti malfacila, tamen 
m.* esfas ; tm ĉi lasta estas eĉ pli facila ol la unua. Ĉar 
pli ehle ĉiuj ellernos ion saman, ol unu ellernos ĉion...“ 

„ . . Ni opinias, ke la moruio bczonas unu kotnunan 
/ingvoti. kaj se ne ckzistus alia, oni devus prefere por tiu 
hc/.omi destini la latinan, ol kia ajn alia lingvo. Sed ĉar 
uiaj ideoj tiun pli alten celas, ni ntir povas konsili la 
alpremm de lingvo tutc nova 

„KI)le artkaŭ ue ckzistos homo embarasata pro la 
demaudo, Cu es as eble krei novan liugvon. Se lamen iti 
« kliavus t iun ĉi ideon, al tiu mi respondas, ke estas eble ^in 
kiei... Car se estis eble is nun al Adam, al la scicnculoj, 
metlistoj kaj kiaj ajn homoj speciale nomigi la objektojn, 
kial ne estus eblaj eĉ vortoj eĉ partoj kaj la ceteraj apartenajoj 
al la tuta afero? Kaj se tiom da lingvoj ekekzistus liazarde 
per sola konfuzigo, kial ne eĉ mui sola per konsilo kaj saĝo 
kaj deuova plibonigo pura kaj arta?“ 

Oni ue miru do, ke la Celioslovakoj tiel fervore lernas 
Esperanton. fii liavas pluan specialan inotivon ĝin ami kaj 
disvastigi, ĉar por ili ĝi sigmfas novan realigon de la 
grandaj kaj progresemaj ideoj de la fama Komenskv ! . . . i 

Vofo. 


INTERESA ENKETO 


Leĝo prl deviga instruado 

La oflclala .Centra Koniitato Lerneja* <te la urbo Antwerpen 
prUtudas la rimcdojn por alvenl al la plej efika apliko de la leĝo 
pri devlga Instru.uto en Hclgio. Pro tlo ĝi faras cnketon en ĉiuj 
lamt'«j uzante nian lingvon. 

ĉiuj INperantistoj kompetentaj estas petataj, sendi al la Se- 
kret.irio de la citit.i komitato: S-ro Lrans Sctioofs, Kleinc Bcer- 
'■tr.ui •!.'>, Ant\vcrpen. respondon al la jcnaj dcmandoj: 

l r < ii ek/.istas en via lando leĝo pri devigo dc instruado? 
- f Inter kluj aĝ>)j la Iniano devas Iri al lerncjo? 3° ĉu la instruo 
tirua< oka/i cn lernejo * 4« Ou hejma instruo estas tolerata? 5« Sc 
jos. sub kmj kondiĉoj J Kiuj kaŭzoj de foresto de la lernanto 
estas lauleĝc akceptataj? (Lk/.empie, pro malsano.) Kion faras 
ia lernejestro kiam infano forestas de la lernejo? 8e Kiom da fojoj 
l.i lornunto povas foresti pro kaŭzo nc latileĝe akceptita, antan ol 
I*' ifepatrr>j au zorgjnto estas pcrsckutitaj? Kmj estas ia sankcioj 
au puuoj Miisekve aplikataj: a> pro unua foresto b> pro dua foresto 
«' pfo plnaj forestoj d) pro sistema daiira forestado. l()e Kiam 
lernanto estas renkontata sur pubiika vojo dum lerna tempo, ĉu 
poljcauo aii alia oficisto aŭ alia persono povas konstati sur la strato 
mem l.i malobeon al leĝo? ll'“ Sc jes. kiel agas tiu policano aŭ 


alia oficisto aŭ alia persono? 12« Kiu aŭtoritatulo decidas pri la 
aplikota puno? 13« ĉu ekzistas aliaj leĝoj aŭ aranĝoj por eltiri el 
la leĝo pri deviga instruado la plej grandajn fruktojn ? 

La respondoj ricevotaj donos al ia Sekretario, kiu estas sam- 
tempe Deiegito de UEA, okazon por montri al multaj altrangaj 
samurbanoj la utilecon de nia lingvo. Baldaŭa respondo estas do tre 
dezirata. 


Lingvaj Studoj 


I 


Pri la vorta precizeco 

Ekzistas esperanta ŝercaj'o uzata dum disputoj pri la vorta 
precizcco. (ji proponas al precizemulo jenan prtcizan frazon: 
.enmanigu al mi hoteloĉambropordoŝlosilon !“ anstataŭ simpla .donu 
al mi la ŝlosilon!' (sccno oka/as en hotda koridoro). En diskutoj 
idisto-e.spcrantistaj multo estis eldirita pri tiu temo, kaj niaj kon- 
traŭuloj pli ol unufoje asertis, kc ili staras sur scienca bazo Hodiaŭ 
mi tradukos por la legantoj kclkajn lokojn el konata lingvistika verko 
dc M. Brĉal: .Essai de Semantiquc“ (t. c. Provo de signifoscienco). 

.Estas sendubc, kc la lingvo nomigas objektojn per neplena 
kaj malpreciza maniero. Neplena: ĉar oni ne elĉerpis ĉion, kio 
cstas dircbla pri la suno, kiam oni diris, ke ĝi estas brila (vorto 
snno laiilitere signifas radia, brila. en indo-eŭropa lingvo, n. d. 1. t.) 
aŭ pri la ĉevalo, kiam oni diris, ke ĝi kuras. Malpreciza, ĉar oni 
ne povas diri pri la suno, ke ĝi brilas, kiam ĝi estas subirinta, aŭ 
pri la ĉevalo, kc ĝi kuras, kiam ĝi ripozas, aŭ kiam ĝi estas vundita 
aŭ morta. En niaj Imgvoj estas nomoj abstraktaj, kiuj pleje kores- 
pondas al la objckto, ĉar ili prezentas simplan produkton de la 
spirito: kiam mi prenas du vortojn kunpremebleco kaj senmorteco, 
ĉio estanta en la ideo troviĝas en la vorto. Scd sc mi prenas realan 
estaĵon, objekton ekzistantan en la naturo, h lingvo ne kapablas 
enmeti en la vorton ĉiujn idcojn, kiujn la estajo aŭ la objekto 
clvekas en la spirito*. Brahmana gramatikisto Ĵaska skrlbis: ,Se 
herbo cstis nomita trjna pro sia eco pika (trj). kial ĉi tlu nomo 
ne signifas ĉion pikantan, ekzcmple kudrllon, lancon? Aliflanke, 
se kolono estis nomita sthuna ĉar ĝi staras (stha), kial oni ne 
nomas sammaniere kolonon subtenantan aŭ eningiĝan?*. 

Similaj je tiuj dcmandoj cstis faritaj dc kritikoj, kiuj deziris 
senvalorigi Espcranton: se pafilo estas ilo por pafi, kial ĝi ne 
signiias ĉiujn ilojn por pafi, t. c. revolvcron, pistolon, kanonon . . . 
se kreskaĵo sigmfas estaĵon, kiu kreskas, kial ĝi signifas nur vcgetalon 
(planton), sed ne ankaŭ fungon, liŝon, birdon, absceson, beston, 
fermentan paston, tumoron k. t. p.? 

M. B; eal tiel respondas al la demandoj : .Kiam vorto estas 
akceptita, ĝi baldaŭ seniĝas je sia etimologia senco. Alie tiu iasta 
povus iĝi malhelpo kaj maloportuno Vortoj (konscie) kreitaj de 
instruituloj kaj de sciencistoj eble havas pli da preozeco? Nenion 
precizan oni trovas en ili. En XVII-a jarccnto Van Helmont 
nomas gasoj korpojn, kiuj ne estas solidaj nek fluecaj, laŭ ncder- 
landa vorto gest spirito, feo. Tiu nomo estas sarne tiom maldefinita 
kaj nepreciza kiom latina spiritus kaj greka psyĥe. Pro patriotisma 
sento franca fiem isto nomas novan metalon eltrovitan de li 
galiumo, germana sciencisto, ne malpli patriota, respondas per 
germaniumo (ĥemia elemema korpo). Kian fundan signifon pri la 
objektoj havas nomoj de planeioj Ĵupitero, Merkuto, aŭ normoj 
de etektrokvantoj ampero, volto?. m (Ampere kaj Volta estis du 
fizikistoj.) Petro Stojan, 

L. K. en Kragujevac-Serbio. 
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La Etiopia Poŝtmarko 

de Gaston Picard 


S-ro Martinclar estis kolektanta ĉu portilseĝojn, ĉu porcelanaĵojn. 

Li neniam persiste kondukis siajn traserĉadojn. Neniu el liaj kolektoj 
estis piena. Tiam li speciale interesiĝis pri poŝtmarkoj. 

U ŝatis la neuzitajn poŝtinarkojn pli ol la stampitajn. Kaj, ! 
dum muitaj horoj, li restadis ĉe la ĉefaj poŝtmarkvendistoj, elekt* j 
ante la delikatajn bildojn per la alumina prenileto kaj mullege 
petante sciigojn pri la karaktcro de ĉiu. Li taksis poŝtmarkon ne 
nur pro ĝia valoro, li ŝatis ĝin pro tics prczentita desegnaĵo. F^recipe 
lin ertsorĉadis ia pejzaĝoj, kiuj prezentis doruteman dromedaron 
ert la dezerto je la nedensa ombro de senkultura figujo, aŭ sur 
kiuj bluega maro ĉirkaŭas la piedestalon de .Libereca statuo 
heliganta la Mondon“. 

Tiel el ĉiuj unu Etiopia poŝtmarko allogis lin: du fraŭlinoj cn- 
kadrigis rivereton, ĉe kiu trinkis malsovaĝa krokodilo; je la mal- 
antaŭejo, luno dislurnigis, per sla orumi«a palega lunio. tute aiilandan 
horizonton. Tiu-ĉi poŝtmaiko valoris po 25 centimoj, kiarn onieldonis 
ĝin; ĝin S-ro Marlinclar aĉetis por la bagatelo da 1731 frankoj. (jin 
li admirigis de unu el siaj bonaj kamaradoj, kiu nenion komprenis 
pri la puranima ĝojo de la filatelio kaj ĝin tre enviis diletante. 

- tiu-ĉi prezo, diris la unua, mi preferus bdet3n pcntraĵon. 

— Fi! estas malgravaĵeto, diris la dua. 

S-ro Martinclar, ĉagrenite, remetis la „malgravaĵeton“, la inirin- 
daĵon ! en sian monujon. La poŝtmarkon li konservis tie, tute 
proksime, por ke li povu ofte ĝin rigardl. Kian voluptplenan 
lacegecon li divenis en la malgrandcgaj okuloj de ia etiopiaj 
fraŭlinoj ! Kaj kicl poezie ia horizonto rememorigis al li belegajn 
priskribojn de Baudelaire! Rilate al la tiel flegina, tiel saĝigiia 
krokodilo, prl ĝi li sonĝis dum la dormado. 


Kredeble, S-ino Martindar ne sampensis pri la preferoj dc sia 
edzo. Pri iuj kolektoj. al ŝi sufiĉis atenteine konservi la hejm- 
fakturojn kaj la lavistinajn notlibretojn. Ŝi tre taŭge rnastrumis la 
hejmon kaj subtegmenten forpelis la porceianaĵojn kaj la porlil- 
scĝojn, pri kiuj antaŭe pasiiĝis S-ro Martindar kaj nun forlasitajn 
profite al poŝtmarkoj. Pri tiuj ĉi, la tre atenteina edzino konsideris 
kontentigccon : iii ne ĝenas, ŝi diris! 

Ffcktive, S-ro Martinclar ktinigis siajn riĉaĵojn en boinbomijon. 
Ll malŝatis albumon, kie la poĤtrnarkoj havas specialan lokon laŭ 
la lando kaj laŭ la eldonjaro. Siajn poŝtmarkojn li laŭlinigis nur 
laŭ sia kaprico sur Ia plilongigebla tablo, kunmetis la pejzaĝojn lau 
siaj preferoj; poste li entenis ilm en la bombonujon, kiu estis ilia 
konservcjo, ilia kristalpalaco, krom la etiopia poŝtmarko, kiun neniam 
li foriasis. 

Tamcn ĝin li forlasls, iam kiam li forgesis sian monujon sur la 
kanapo en sia salono. Reveninte post komisio: 

— - Mi estis tre embarasita, diris S-ro Martinclar al sia cd/.ino. 
Ne unu centimon en mia poŝo ! 

Verdire, li estis suferinta malpli pro la rnanko da mono, ol 
pro la neposcdo de la ticl ŝatata poŝtmarko. Li antauĝojis, rcvi- 
donte la du fraŭlinojn, la krokodilon, la honzonton. Tuj li mal- 
fermis la monujon. 

La etiopia poŝtmarko ne plu estis en ĝi! 

— Neniu tamen maldiskrete... balbutis la kolektanto, sufokante. 

S-ino Martinclar malĝentiie diris: 

Mi, via edzino, ĉu mi ne rajtas malfermi vian monujon? 

- Sed la poŝtmarko . . . la poŝtmarko... 

— Mi havis leteron forsendotan kaj neniun poŝtmarkon je mia 
dispono. Mi scias, ke ofte vi havas poŝtmarkojn en via monujo. . . 

S-ro Martinclar, estas vere, ĉiam en specialan faketon de sia 
monujo, metis siajn biictarojn por la subtera fervojo kaj siajn 
poŝtmarkojn por !a kutima uzado. 
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- - ... Kaj mi elprenis tiun, kiu estis cn ĝi, konkhuiis S-ino 
Martinclar. 

Sangalfluiĝinte, li ekkriis: 

Ĝin vi algluis sur vian leteron 5 

— Kompreneble. 

— Cu vl ne rimarkis, ke ĝi prezentis krokodilon? 

- Krokodilon? 

Kaj etioplajn fraŭlinojn? kaj horizonton? 

S-ino Martinclar antaŭpcnsis, ke ŝi estis farinta unu c! tiuj 
mallertaĵoj, kiuj eterne disigas geedzojn. 

Ĝu ĝi ne estis ordinara poŝlinarko ? Ŝi treme diiis. 

Sed jam S-ro Martinclar piedfrapis. 

ĉu via letero estas forsendita? li kriegis. 

La malfeliĉulmo klinetis la fronton. 

-- Al kiu adreso? 

- 23>f f , sirato Lauriston, al Cies-roj Tasse. Jlin mi iuvitis pm 
posttagmeze manĝeti, venontan diuianĉon. 

Ges-roj Tasse cstas el tiuj malnovaj ainikoj, kiujn afablaj gcedzoj 
akccptas unu aŭ dufoje, ĉiujare. 

Mi rapidas por averti ilin! ekkriis la k"leklanto. 

Kaj se la letero cstus ankorau en la lcteikosto? diils iia 
cd/ino, kun iom da espero eu sia rnalleljĉa koro. 

Pi*r la fingio ŝi rnontris, trau> la lenestro, la leterkeston kon- 
traŭe lokitan. 

Bmege malsupreniris S-ro Marlinclar. Pro seupova kolero li 
turmentiĝis antaŭ la lctcrkeslo, konipreneble feimita. Li pruve 
ekrigardis tra la truo. I.ia okulo mir vidis nigion. 

Li atendis la letcrportislon komisiita» por alpreui la letcrojn. 
AI la kiarigoj de S-ro Marlinclar tiu ĉi hoino respondis ocr timig- 
antaj tnntcco kaj scninovcco M*d akmdiĝantaj kun la plcnumado 
de sia olico. ĉu \i iain eltiris, mi ne diias lcteion, scd parolon 
leterportisto kornisiata por malplenigi letcrkeston? 

La kolektanto rimarkis la let ron de S-ino Martindar, kiun la 
sako jc leda buŝego englutis kun la aliaj. 

I.i resuprcniris hejmen. l.i malnenis sian malfellĉan ed/inon. 
Subite li forkuris al la poŝtoficcjo. I le ! li parolus al la poŝtofic- 
ejestro; li klarigas al li la oka/iutaĵoii . . . Kstis jam la 7-> horo- 
l.a lerkurteno de la poŝtoficejo altciiĝis. 

La inorgauan tagon, S-ro Martindar sonoregis ĉe la pordo dc 
(ies roj Tasse. f.i tiinis, ke la poŝtoficisto, komisiita por stampl la 
poŝlmarkojn. estu rimarkinta la strangecon de I' afranko, pri kiu 
kulpa esiis S-ino Marlinclar, kaj ke, plemajte apartigita, la letcro 
cstadu la kaptaĵo de la poŝloficojestraro. 

La pordo de (ics-roj Tasse rcstadis fermita. S-ro Martinclar 
resonoregis. La pordistino eliris, montrante sian ptntan nazon, klu 
subtcnis okulvitrojn, sian kamizolon, kiu malkovris senlorinan 
bruston, kun balailo ĉe la mano. 

Sinjoro ncscias do, ŝi diris, ke Gcs-roj Tasse estas forve- 
turintaj al Ameriko, lastan semajnon ? 

Nekonsciante, S-ro Martinclar malsuprcniris kelkajn ŝtupojn dc 
la ŝtuparo. 

Sc la leterportisto estus veninta, tiiueme li diris, ĉu ne 
estis letero por ili? 

Efektivc. Eĉ mia filo, kiu muite scias, rim.irkis, ke ĝi estis 
afrankita per neordinara poŝtniarko. 

S ro Martinc’ar rckuraĝis; li estis sukcesonta. 

Lu vi konsentus doni al mi tiun ĉi leteron ? li demandis 
preskaŭ ridetante. 

La pord stino respondis: Mi rcforsendls ĝin! 

La bombor.ujo, la poŝtmarkoj nun c-stas sub la tegmento kun 
la portiiseĝoj kaj la porcelanajoj. S-ino Martirsdar tre bedauras 
ilin: ŝia edzo nun kolektas pajloŝtopitajn birdojn! 

El lranca lingvo tradukis: 0. Delanoue 

kun la permeso de la verkisto 
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Dancmelodio 

)c l,i honnro de i;i h.irtfo iifinridi von Oflcrdingen 

verkila de Vkior v. Scheffel 


‘-na/tir/i'a/o fringctojn admnnas: 

„()r/mrr ludad' vto/ima cksnnas ; 

/'r/iu/oj. /(rinloj, irsi/f/i diskanton: 

/ /cnrikn \1ina rn/ris /a landnn /“ ! 

Sut\lo htitika kttn t'tjo kon/rsas: i 

,d '.o la favn/a pr/ rni nr forgcsas ; 1 

/dand-lrdo /ntni;n\. danr ’ frrtdns ŝu-randon: j 

/Irnrtkn \ tiriu tntris /a / andnn /“ 

Jutn sttb la tt/io, ravitaj , rurrnitaj 
/ tnuiinnj un/indnj, prr / /<>r ' ornamitaj, 

A/vokas dancunlijtt svinifantr pir/andon : 

Hrn/ikn stiria rturis la landon! 

Kutt krnraj ndrraj al danr' prrparipas \ 

Av/tio sttlkhtivu, drnovr juniĝas ; : 

Ŝ/ /r vas la jupnn, flirtipas ritbandon : 

Hrn/tkn st //</ miris /a landon! 

/*a:Ui.\t fnsas aron, /a rnastro-pas/rjon, i 

Srrv/stn rcvntojn, kainpu/o-p/uprjon ; 

Cuirdtst'. bir/hstro nprofas /a buru/ort. j 

„//rtinko stiria rniris /a lattdon /" 

Srd li vto/otum a/ brusto rk/rvas . j 

/inprnsr ludantr tnu:iknn li rrvas. > 

/ a Jajro dr T sonoj orurnas la kanton: I 

,,/lcnriko stiria rniris /a /antlon /“ 

. . . I n mo/ndiincjo virino drjoras, . . . 

Si attdas la so/tojn. /naldolfc rkploras : I 

...1// prrnis vualon, rczignis u/n-frttndo/i, 

/ Irnriko stiria rniris /a /andon /“ 

i;l l i gvrmana lingvo Iradukis: Zanoni. 


Ki istnRska rimaĵo 

I .iu ritmo lihera tle IZdmond Privat 

I 

Kun fapo mtijtfranda 
Kaj vcsto ridindu . 

Jrn lialtis maljunu ln viro. | 

l i ha/tis sur sfrat' kun sopiro. 

Tir kuŝas la domcfo j 

l.ipna kun pordrto 
Vrrda. C.to silrntas. 

lo lin trntas. i 

4 

C.u li povos nr vidatc 

Kniri kaj korbatr ! 

Sidiĝi, rn la fundo dr l’ gurdeno, 

Sur brnko tuj proksima al jasmrno. \ 

lirnko ja konata. 

® • 

Hrnko arnata ... j 

Kut loĝas rn la dorno nun? \ 

Km i/iatijas sub la /ampo kun 
/:d:ino kaj infanoj blondaj 
Cr tiib/o familia hun pladrtoj rondaj 
Al suprr fumrtantaj, 

Al lipoj ridrtantaj ? 

Rrvantr, la maljunulo 
Siu rrvidis frlifulo 

Kiam, antaŭ rnultaj jaroj, : 

Al li rsiis brunaj haroj 
Kai rsprro kaj juncco. 

Tiam rcgis ia gajcco; I 


Lia hejmo estis hcla, 

La edzino bela, 

Gcfiletoj plej amantaj, 

Tutan tagon kuretantaj 
Tra la domo 
Jen kun pomo, 

Jeti kun pupo. 

* Kie lupo 
Kaŝiĝis ? u 
Montriĝis 
Oreleto. 

Saltuleto 
Kaj anĝelino, 

Dolfa birdino, 

P/cnigis tutan mondon, 

Cicligis ctan rondon. 

Kantoj sonis, 

Kisoj donis 
Lamon en la koro, 

Puŝon al laboro . . . 

Iarn blovis vento, 

Trrura tcnto 
Por akiri p/i da mono 
Nur por ili, drmono 
Diabla de l' riĉctr/o, 

Dc T senĉesa pligajnemo . . , 
Kapturniĝo, 

Knmuliĝo . . . 

Cio estis perdita, 

Cio forg/utita. 

Mortis edzincto pro la bato. 
Mortis knabineto pro rna/sato 
Kaj malsano. 

Por pano 

Malproksitne baraktas filo. 

Ho Dio, /nomenton da trankvilo 
Kompate donu ! 

Ho Dio, nun pardonu 
Post tiom da sufero! 

Estas ja vespcro 
Kristnaska. Lu/no brilas 
Tra la vitroj. Fajro bru/as 
Fn kamcno. Festo jus finiĝas. 
Kandeloj estingiĝas 
Sur abio ŝarĝita 
Per frandajoj. Finita 
La kisado 
Kaj donacado 
Kutirna. Al litetoj 
Ja/n iris la mastretoj 
Nunaj de /a domo. 

Baldaii en la dormo 
Cio silentos. 

Nur ventos 

Fksterc 

Terure. 

La morgaiion en matcno 
Kuris knabo en ĝardcno 
Kaj sur benko vidis . . . 
Maljunulo sidis 
Pala kicl neĝo. 

Morta leĝo 
Lin pacigis. 
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KRONIKO 


Ni petas fiun propagandiston. ke li mem tenpere kaj rapide informu nin pri ! 
sia agado. Oni sendu klarajn, koncizajn raporto|n kun rimarko .Kroniko' al ma ! 
Centra Oficejo, 12, Boulevard du Thĉatre, Geneve. j 

Mallongigoj uzataj : Esp. ™ Esperanto ; Esp-tsto ~ Eaperantisto ; L. /. lingvo j 
Intemada; pr«. -prezidanto; vicprez. vicprezidanio; sz-Arr. sekretario; kas. j 
.~k«sisto; rev. ~ revizoro ; ~ blbliutekisto; /. -- iernanto; m. meinbro ; i 

p, ~ persono. 

Aŭstrlo. 

Wi#n : Paroladoj de S-roj H. Steinhauer kaj K. Neumann. 
Kurso kun 25 p. 

Belglo. I 

Amlerlec.ht: Kurso maHermiĝis. — Gent: .Nia folieto* ne ; 
plu aperas. .Belga Esperantisto* reaperos. — lAhue: Parolado de j 
Kom. Raulier. Kurso. — Si-Gille*: Kurso de F-ino M. Jennen. , 
Antteeriten: 2 grupoj revekiĝis. ,La Verda Stclo* organizas j 
3 kursojn (Prof. Frans Schoofs kaj M. De Ketelaere» kun 100 p., i 
.La Suda Lurno* 1 kurson kun 40 p (Prof Jan Jacobs). Spe- i 
cialajn kursojn: Frans Schoofs por 40 knaboj 12—16 jaraj kaj Jan 
Jacobs por 40 urbaj geinstruistoj. La 6 supremcnciitaj kursoj okazas 
en oficialaj urbaj lernejoj. 

Brltlo. 

Minhnrifh: Malfermiĝls bazaro por la helpo de la kaso de ! 
B. E. A., kiu enspezis .£‘70. Kolonclo Pollcn paroladis. — Lon- 
don : Kunveno de la Del. dc UEA okazos en januaro. Multaj 
paroladoj okazis lastatempe. — Parolad j kaj festaj kunvenoj okazis 
en Bath, Barry, Bedford, Birmingham, Brighton, Colnc, Dunfermlinc. | 
Edinburgh, Olasgow, Hastings, Southport, Lce.ls, Leith, l.etchworth, I 
Liverpool, Manchester, Neucastle, Portsmouth, Shcffield, k. t. p. La j 
movado estas ĝenerale tre vigla en Br.tio nuntempe. 

BulgaHo. 

J^irdofU Kurso de S-ro Ivan Krestanof. , 


M. Ostrava, Uh. Hradiŝtĉ, k a. La kongrosanoj pasomaj al 1’raha Olo- 
mouc (Olimitz) estas petataj viziti nian unnan reĝan cefurbon. i.a l)d 
de UEA, S-ro Kudela. zoigos pri ilia bonakcepto, Oe kai estas iiaveblaj 
ĉiuj *nformoj. — t‘en*en : Kurso de S-ro Khngei i l Tetsdu n kun 
20 p. — J*rtiho: .Rondeto de Esp-inoj* aranĝas 3 kursojn lus- 
truas F-inoj Dlouha kaj Ŝupichova. Novan gnzeton. skiibitan nur 
bohetne por la informado de la publiko, eldon.is faka instruistino 
F-lno ŝupichova. Gi nomiĝas .FNperantskv /praviui.ij*. Aitikulo 
pri Esp. aperis en .Mĉitelske Novinv* iPor instruistoj) verkis I ino 
Ŝupichova. .Malv Ctena* euhavas deuove porinf.uun F‘sp. mbrikon, 
gvidatan de la sama prop.igandistino. Depost la stango de la 
XIII-* Kongresa loka komitato la l:sp. niovado phvigiiĝis. Kursojn 
gvidas S-ro Hiomada kaj F-ino Ŝupichova. Paroiadoj ok.i/is de 
Prof. Krouzil en la societo dc mĝenieioj kaj arkitekto;, de S-n> 1’itlik 
pri .Cometiius kaj artefarita neutrala lingvo", de S-ro ll> hkv, legioii- 
ano, j>ri .Esp en Siberio*, de F-iuo Supichova j-n ..Goim-nius k.ij 
Esp.*, de ProL Murath pri Esp. La loka kongrcsa konut.ito por 
helpi la kongresan kason aranĝis publikan teatr.m pie/.entadun .1 iill 
(jruuova* komcdio de Fflldcs. Tett*ehen : L.i grupo ar.mĝis dmn 
okt. ekskurson al .Immenhcim*. ĈiuvtMitlrede kimvennj aUemignnle 
en Tctschen kaj Bodenbach. Trtniieimu: S ro inĝ Schol/.e 
faris propagandan paroladon. Ĉeeslis proksmiume 200 p. Aliĝis 
tiom da kurspartopienantoj, ke oni estas devigata malf< rnn du p.ira- 
lclajn kursojn. S-ro dir. Massepust instrnas l>p en la hurĝ.i lermjo 
por knabinoj kiel libervolan fakon S-m Mayer el Gold. nols arauĝis 
Esp.-ekspozicion. La kolekio de- PK el 126 l.mdoj kaj ia kolekto 
de Esp glutnarkoj ({>li ol 300 ckz.) vekis gramlan intercsou. 

Danio. 

Kĵohenhitrn : Parolado dc F-ino Rvbo prl la XII" Kongresi*. 
F-ino A. J0 genscn parolis pii vojaĝo al Belglo. Oni est.is tu* fa- 
vora al la okazigo de la XIV" Kortgrcso en Kopenhago en 1922 
La I). E. L. ckzanunos la afeion kun la divcmaj grupoj Propaganda 
parolado de S-ro Memmer. Kurso de I' ino Noll. 

Liberŝtato Danzlg. 


Ĉeftoslovaklo. 

Itine.hofteinilz: F-ino Mctzncr komencis Esp. instruadoti en 
la burĝa lernejo por knabinoj. — Jtrno: Kurso de Prof. Murath. 
25 p. Prof. Baudis instruas Esp. en la komerca lernejo kiel liber- 
volan fakon. — Jiunchtehriid : La fervoja direkcio eldonis cir- 
kuleron en Esp. instigante la fervoji'tojn lerni la lingvon por la 
okazonta kongre->o, kiu sendube kaŭzos konsiderindan trnfikon de 
fremdlandanoj. — FlHfuten: S-ro Dicner gvidas kurson kun 15 p. 
— Jtuindorf: S-ro Schmidt malfermis kurson por plenaĝuloj. - 
JJeffetntltl : S-ro Sclmiidt instruas Esp. en la popola lernejo. — 
Klndno ; Kurso ĉe Socialista lihera lcrnejo; instruas S-ro Janout. 
Kurso de klubo .Zamcnhof* ; gvidas S-roj Broz kaj Drsek. Regulaj 
kunvenoj. — Leitmeritz: Prof. D-ro Hickel gvidas kurson kun 
30 p. En gimnazio li instruas F.sp al 13 1. — Mdhr.-Sch iin- 
herg: Komencis du Esp.-kursoj kun 43 p., gvidataj de S-ro J. Ga- 
briel. La gazetoj .Grenzbote* kaj .Deutsche VVacht* publikigis 
artikolojn pri Esp. — Oderfurt: Komencis kurso. S-ro Benisch 
el M.-Ostrau parolis germane pri „Esp kaj ĝia celo*. La kurson 
gvidas S-ro Barta, 38 p. — Olomonc: Kursoj estas gvidataj depost 
komenco de oktobro de S-roj Horak 1 kun 40 p., Kudela 1 kun 
30 p., Neuzil 4 kun 100 p., Rebiĉek 1 kun 20 p., Wolf 1 kun 6 p. 
Kunvenoj de Esp. soc. okazos de nun ĉiusabate je la 8 h. vespere 
en hoteio Merkur (Lauer). Gastoj bonvenaj. Je iniciato de Esp. 
soc. la ŝtata fervoja direkcio rekomendis per cirkulero al siaj fervoj- 
istoj la tujan lernadon de Esp. por piiagrabligi al la kongresanoj 
de la XIII a la vojaĝon kaj restadon en la ĉs. respubliko. La tutan 
aferon gvidas S-ro fervojkonsilanto Rebiĉek. Komencis jam Esp. 
kursoj en kelkaj pli grandaj stacidoinoj kiel Frtdek-Miskk, Prerov, 


JJanziff: Festo okazis la 16 nnvcmbro 
revem) de la fon.liĝo de la grupo. Trnnst 
parolado de S-ro Amort; tcatra pre/.cntado. 
de S-ro Hoffmann; 18 j>. 


okaze de la 1 3" dat- 
: Propaganda lesteto; 
Nova kurso gvldata 


Estonio. 

TaUlnn-Jteral: Kurso de F-ino Helrni-Drezen 31 p. 

Finnlando. 

Fo> *»n : S-ro J. Saarinen instruas F.sp. en la geknaha lernejo. 
— Hulihho: Kurso de S-ro V Satirm, 25 p Kujuani: La 
vespera lernejo erikondukis elementan kurson de Lsp. /in> j>io: 
4 kursoj, 155 enskriboj. — Tumpere.: 2 kursoj de S-ro E. Boi lms 
ĉe la Komerca Instituto, sume 16 p. Oka/.is paroladoj kaj festetoj 
en Mikkeli, I.aihia kaj Sortavala. kie fondiĝis grupo. 

Franclo. 

Jjfi Mure (Iserc) : Publika parofado de Prof. Caillet. ĉfrkaii 
300 aŭdantoj. Baldaŭ kurson. \emnurn: Dank al la oficiala 
permeso de I’ Akademia inspektoro en Melun, S i <> Bcrtelhot, kaj 
dank’ al la tre ŝatirida helpo de 1’ Unuagrada Insjiektoro en F'orit«jine- 
blean, S-ro Boitiat, ambaŭ tre favor3j kaj tute simpatiaj al Esp. ĉe 
la lcrnejoj, nia s,am-ano G. Delanoue, Del. de L’EA, sukce.se paroi- 
adis la 27 oktobro en Nemours kaj la 29 oktobro cn Fontaimbh au 
antaŭ la geinstruistaro post ia pedagoga parolado de I’ Inspektoro. 
Tre interesiĝis la ĉeestintaro, al km nia sam-ano komumkis t;<. 
interesajn dokumentojn pri la desegnado lau la bomgaj rnetodoj 
de S-ro Neuzil, lernt-jestro en Olomouc-Neredm sMoravio). VT-rŝajne 
ni povas esperi la enkondukon de Esp. ĉe la lernejoj cn Nemours 
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kai ( oiil.-jin' bif-ati. Ankaii (ntcrcsiĵ*as pri fvsp. la geinstruistaro de 
Monicreaii ; kdk.ij d ili, invitikij dc I' lĵnu)»rada Jnspekioro, ĉeestis 
l.i kunvenon eri l onl.umbii-au. <h-/rum*i ParolarJo de F-ino 
<i fĵĉrard, oo j> 1 0 j> ĉccstos ia kongreson en Prafia. - J*ari»: 
En Jvtit Pardu-n' (ia j>|cj disvastigata franca gazcto) de 19 nov. 
konata fiaiica iiistoriisto, j>rot. dc Pari/a Umversitato, Aulard, durn 
i ori ,’a ti injio juirtiario dc franca lingvo kici I. I , antaŭ neionge kon- 
vcrtita al l.sp , publikigis tre favorau ĉcfartiklon J.a Pojmlnj be- 
zonas l.ingvon (nternai i;m “ , en kiu li laude parulis pri Esp. I.a 
scmajna ga/.eto dc N'ice J.a (Jironique“ enhavas kmistanian priesp. 
takou l.a parolado dc Prof Pidict estis plene rcjircsita cn la Bul- 
tcno dc la Socicto por !a disvastigo dc nacia industrio; du fakaj 
rc.uoj „! a icvuc gĉncralc d’elt ctricite" kaj J.e genie civil" favore 
rc-.ii nis fjn I.a II novcinbro S-ro Ardideacon faris j»aroladon pri 
I 'p cn grava kleriga astnio ,1,’Association polyteclinique“. 

Oermanio. 

I rrthurit i. /(.: Parolado dc S-ro I ranz iJOring ĉe la socicto 
J.ititi.P, kuisnj pur infanoj kaj plenaĝuloj. — SrbnHz: |'ond- 
igis grupo I oka ga/eto cnhavas rcgule f.sp. artikolojn. — <iro*s 
Strr/nitz (Stipera Sile/io) Kutmi dc S-ro E. S/melc/vnski. 10 p. 

tli/hri nusha n u- /{ ti »t/ i uf/rn : l.a I;sp. grupo .Jadegolfo' 
ai.iuĝis d iiovaju kursoju kun «0 p. I.a kursoj oka/as cn urbaj lernejoj 
kaj por la katdikaj soeietoj en la .Kol|>irighaus*. La estraro de la bank- 
ofnistoj rekotuendas la tklcrnon de la lingvo Esp. — Multaj kursoj 
est.is mgani/itaj eu ĉiuj landpartoj intcralic cii: Aue (Er/gcbirge). 
Bcrltn, Brauusdnvdg, Breslau, Dcubcu, Dobrlt/, Erankfurt, Hof, 
Kobienz, l.eip/.ig, Mdrs, Miiiulien, Plor/hcim. Radebcul, Stolberg, 

k. t. p. l ondiĝis novaj grupoj en Burgstildt, Harburg, Koblen/, 
Trebmt/. 

Georgio. 

/t/it»: Parolado de i)-ro Andreo l iŝer. pli ol lOOĉeest., nova 
kurso kuii 28 ji. 

Hlspanlo. 

/ia rvr/oua : I.a Esp-Moj vigle klopodas pnr lielpi al la mal- 
satantaj aŭstriaj inlanoj. Oka/ls pri ti<* gravaj jiaroladoj. — /iii- 
iam: Kurso en Socialista Societo de N. I.ii/aro. - /larsra: Nova 
kurso de S-n» Artigas. Jt rvz <lv /a Froutera : Okazis pa- 
rolado kaj konccrto. Lkspo/iclo okazos en deccmbro. Oni pctas 
scndori de Esp-aĵoj. -- Sabat/e// : l.a grupo ckskursls al Santa 
l’e del Montscnv. Veut/rvll : Kurso dc E-ino M. .Iulivcrt 


Hunga rio. 

/iaila/tent : l.a kornilatkunsido de la Hungara Landa Espcr- 
anto Soclcto csprimis laŭ propouo dc Del. Balkanvi la dankon de 
!a hungaraj Esp-istoj al la C. O. de UEA, ke ĝi ebiigas al la hun- 
garaj l.JEA-membroj rcstl membroj kaj riccvi la ga/eton .Esperanto* 
por malalta kotizaĵo, Pro la minlstia ordono pri fakultativa instruado 
dc Esp. cu me/.lernejoj, oni sendas al ĉiuj lerncjoj apartajn alvokojn. 
Komitato fortdiĝls por aranĝi la IV-*» landan kongreson kun post- 
kougrcM) post 1’raha en somcro 1921. La ĵurnaloj ofte publikigas 
sciigojn pri IĴsp. enscnditajn de Hung. Esp. Servo. La 7 oktobro 
cm l.i bihiiotcki ambrego dc Konterca Muzeo okazis prelego, farita 
dc S-ro A. L.K|uer, pri la Parl/a k.«j Haga kongresoj. Samtempe 
cstis ckspo/icio do Lsp. komercaj reklamoj. S-ro J. Major instruas 
1 -sp. kun permeso en <>« klaso de popollernejo. S-ro P. Balkanvi 
lims kurson kun 8 p. Fakgazetoj dc oficistoj kaj kornizoj publikigis 
alvukon. partopreni la internacian cksperimenton de Germ. Esp. 
Asocio. l.i gazcto ilustrita .Vasarnapi Ujsag* publikigis bildojn pri 
la Haga kongreso. La Ministro por Jnstruado, S-ro Haller, sub 
N ro 11 ! JKi V. 1920, de 30 okt. eldonis dckreton, laii kiu li per- 
mcsas al la instnustoj de la Hungara Esp. Asocio instrui Esp. en 
ciuj stataj mezlernejoj du horojn po semajno. Tiu dekreto rilatas 
al memvolaj instruistoj kaj meinvolaj instruatoj ĝis la fino de la 
ternejjaro. liun sukceson ord <u!das al S-ro Laquer Sandor. — 
Kis/test: Nova laborista grupo. Prez. S M. Zsambskv, adr. Szigli- 


geti tr. 11. — Mi*ko/cz: D-ro Gydry-Nagy klopodas enkonduki 
| Esp. en la lernejojn. 10 komerclernantinoj jam lernas. 

Jugoslavlo. 

Krizvrvi (apud Zagreb) : Malfermiĝis kurso Instruas sam-ano 
J. Pipinic, ano de F .Soc. de Esp. en Zagreb*, ĉiudimanĉe. Parto- 
prenas 50 p. Instruas laŭ la lemolibro de Edm. Privat. — Zagreh : 
Societo .Kroata Laboremulo“ aranĝis grandan ekspozicion de Esp-aj'oj, 

; malfermita de la banuso D-ro Matho Laginja. Parolado de I) ro 
Maruzzi pri Esp. cn la servo de la JabororganizaĵojN Du kursoj 
kun 157 p„ gvidataj de S-ino Danica Bedekoviĉ kaj D-ro Dusano 
Maruzzi. .Societo de F.sp. en Zagreb* laboras por starigi .JugosIav.“ 
Esp. Unuiĝon*. En la klubo de .Kroataj Filatelistoj” gvidas kurson 
sam-ano D-ro D. Maruzzi, partoprenas 15 p. Krom tio li gvidas 
kurson de metilernantoj kun 25 junuloj. Oni instruas laŭ la .Kursa 
lernolibro*. 

Itallo. 

Oenova : Artikoloj aperis en .11 Piccolo*. .11 Lavoro*. .Cor- 
riere Mercantile*, k. t. p. Kursoj por laboristoj de S-roj G. Barni 
kaj E. Managlia. Fotenza: Kurso de F. Cesarini, 16 p. — - 
I/ f/f/io l uit/ia: Kurso de S-ro P. Barbieri sub la aŭspicioj de 
.Stampa Socialista*. Grnpo fondiĝis. 

Nederlando . 

/Je.ventrr : 7 kursoj kun 110 p. (Gratulojn! La Redahcio ) --- 
lt onuerveer: Nova kurso kun 40 k. — Zaantlam : Nova 
kurso kun 40 p. - Zu /theu: 2 kursoj; por fervojistoj de S-ro 
J. dc Lang; por instruistoj de S-ro Sterkenburg. ~ Pne estas kursoj 
eii Rottcrdam (92 p ). den Haag (70 p ), den Helder (37 p.), Vlis- 
singen (20 p.), Aalsmeer (29 p.), Lciden (16 p ). La plimulto estas 
orgauizataj de la Ned. Laborista Federacio. 

Norvegio. 

/ 7 ven apiifl lievgen : Parolado de S-ro ĉefleutenanto Buggc- 
Paulsen antaŭ 200 soldatoj. 

Portugalio. 


Lisboa: Fondiĝis grupo de policanoj. Ili oficiale povas snr- 
mcti sur la inaniko de ilia vesto verdan stelon. Adreso: S-ta Marta 
205-1. 

Rumanlo. 

larguf-Mures (Marosvas«lrhely) : Tre vigla movado. I.a 
liberlernejo de I’ soc.-dem. partio enprogramigis ankaŭ Esp. 5 kursoj 
por entute 100 p., inter kiuj estas aro de geoficistoj, profesoroj, 
ĵurnalistoj k a., ankaŭ laboristoj. La kursojn gvidas Andreo Ĉe, 
Del.de UEA. Lokaj gazetoj: .Marosvŭlgyi Munkas*. ,Szĉkelyf61d* 
kaj .TukOr* aperigis favorajn artikolojn. La merito de Fbrila suk- 
ccso apartenas al sam-ano Jozefo Halasz, bankdirektoro, kiu sin- 
oferc propagandis. — < luj (Kolozsvar): La 20 sept. okazis kun- 
veno de sam anoj. Ĉeestis ankaŭ Idisto, kiu promesis kunlabori por 
Esp , ĉar tiu ĉi lasta jam solvis la problemon de lingvo internacia, 
dum Ido malmulte progresante ne donas espcron por venko. La 
Esp-Maro kunvenas ĉiulunde vespere en kafejo New-York. Tag- 
ĵurnalo .Kcleti Ujsag* favoras. — Marosvdsdrheli : Kurso kun 
120 p. La gazetaro, komerca ĉarnbro, laboristoj, oficistcj, ĉiuj parto- 
prenas la movadon. Grava propagando gvidata de pastro Andre 
Cseh el Nagyszeben komencis en tuta Trasilvanio. 

! Svedlo. 


Sund: Ekspozicio kaj parolado de S-ro E. Andersson. — 
; Okazis ekskurso de la Esp-istoj de MaimO al Kjoben- 

! havn - Haldaŭ ia dana i sam.-anoj venos en Malmo. Imitinda ekzemplo 
por la grupoj Esp.-istaj: vizito de fremduloj multe helpas la propa- 
gandon. Parolado de Sam. E. Andersson pri la X1D Kongreso. 

Kurso 10 p. — Stoc.kholm: Parolado kun lumblldoj pri Praha, 
, arita de S-ro F. Rosengren. 
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Svlslando. 

Locnrno: Malfermiĝis kurso kun 12 p. La Grupo regule 
kunvenas. Nova Komitato: Prez.: S-ro Gius. Franseella, Muralto; 
Sekr. : S-ro Stef. Pedrazzini, Locamo. Artikoloj en ĉ utaga gazeto 
.Messaggero Ttcinese*. — />£/«#*: La 6 novetnbro okazis agrabla 
parolado de S-ro Schmid, el Bern, pri .Esperanto kaj ĝia signifo 
por la mondtrafiko*. Kurso de S-ro E. Scheurer, 18 p. — La 
Chauac-fle-JFond*, Le Locle, St-lmier , Cemier: Tieaj 
kursoj regule progresas. 

Turklo. 

KonMantin oplo : Fondiĝis sub la gvidado de nia malnova 
sam-ano D-ro Stamatiadis, Esp. Socicto ,Bizanco“. La m. estas 
preskaŭ ĉiuj anoj deUEA; tion ni dankas a) la senlaca laboro kaj 
entuziasmo de D-ro Stamatiadis. 

Ukraino. 

K ie.ro (Kyjiv) : S ro Anatolo Koĥ preparis por eldono Esp. 
gramatikon en ukraina lingvo kaj ukraina-Esperantan plenan vort- 

aron. Lvoro{ Polio): Ukraina ĉiutaga gazeto .Hromadsjka Dumka* 

(Socia Penso) presis tradukajojn el .Esperanto*, N-ro237: .Kine- 
matografo kaj industrio*, .Utiligo de Niagara akvofalo*, .Senfadena 
transoceana telefono* kaj .Staiistiko de ĉefioslovaka Respubltko". 
Ĉiujn informojn pri Ukrainio kaj ukraina popolo donas volonte eks- 
deputlto de unua Ukrainia Parlamcnto, S-ro Anatolo Koh. Li ankau 
peras kun Ukraina Registaro (provizore: Warszawa, ul. Chmielna 31. 
Hotel „Royal*. 67. A. Koch). 

Aŭstralio. 

&yrtnry (S. S. 19'.): Nova grupo fondiĝls ĉe la hejmo de 
S-ro Tom Wahh, ĉenerala Sckretario de „La Marisla Unuiĝo Aŭ- 
stralia*. S-ro Walsh estas la rcdaktisto de .La Marista Ĵurnalo* kaj 
intencas doni lokon por propagaruli Esp. inter laboristoj. Lia adreso 
estas: Julian Strats, Welboughly, N. S. W. Lia edzino estas fratino 
de F-ino Svlvia Pankhurst kaj ankaŭ lernas. The Bo\d Komerca 
Kolegio ankaŭ komencas instrui Esp en sia kolegio. Nova grupo 
inter knaboskoltoj ankaŭ komencas lerni ĉe Kogarah (N. S. W.). 

Ameriko. 

Baltimore : Kurso kun 15 p. Fondiĝis pola Fsperanta ron- 
deto ĉe la .Komerca Lernejo Adelphia*, kies sekretario estas fervora 
Esp. Pola gazeto .Postep* havas Esp. fakon. - Biy Jtoyou 
(Florida): Parolado de S-ino E. Owen-Flint. — lt'innipey: S-ro 
Himmeitnan propagandas; gazetartikolo. 

Afriko. 

Alyer: 7 kursoj senpagaj. 


DOKUMENTOJ 


Jen nova oficiala dekreto de alia germana ŝtato favore al 
Eperanto. Post Hesso, jen Brunsvigo! 

STAATSMINISTERIUM 

Abt. Voiksbiidung Braunschweig, 20 oktobro 1920. 

N'r. V. 2896 

Al la oficejoj de supera kaj popola edukado! 

Laŭ pli detala klarigo de la ordono de la 14 septembro 
1920, la morala edukado devas esti alcelata kun atento al la 
repacigo de la popoloj. Grava rimedo por tion atingi, estas 
la instruo de Esperanto. Tiu ĉi facile lernebla heipa mond- 
lingvo povas ebligl senperan interŝanĝon de ideoj inter ia 
popoloj. Oi nenlam devos kaj povos anstataŭi la organike 
evoluintajn kulturlingvojn, sed ĝi povas kaj devas fariĝi, 


flanke de tli, ĝenerala, unuforma helpilo por la skriba kaj 
parola interkompreniĝo inter ĉluj popoloj. 

Por kuntĝl kun sitnilaj celadoj en ali.tj germanaj Hber- 
staloj. estas nun ordonata enkcto, por cetltgi, kiuj instruistoj 
kaj lernantoj jam okupiĝis pri Esperanto, kaj ktaj aranĝoj 
por ĝia insttuo jatn estas laritaj, speciale kiaj instruistoj estas 
kapabiaj kaj eni3j, instrui la Esperantan lingvon, kaj kiuj 
lernantoj deziras partopreni sendevigan Esperanto-lnstruon. 

Ni atendas raporton prl ĉi tio ĝis 31 decetnbro 1920, 
kiel ankaŭ taŭgajn proponojn, kiamanicre povos esti plej bone 
starigata la unua sendeviga instruo de Esperanto. Estos 
provizata financa subtcno de I' flanko de la Stato por pago 
dc la instrulstoj kaj de la lerniloj. (sig) Sievets. 


TRA LA FAKOJ 


Esperanto por Blinduloj 

.Esperanta Ligilo*, !a unlversala gazeto redaktala kaj eldonata 
tute en Esperanto kaj en Braille — la reiiefa skribaĵo por blind- 
uloj — de Harald Thilander (Majorsgatan 12, Stockholm) estis fond- 
ita cn 1905 de Profesoro Tlt. Cart. (jis po ĉuk.tŭe 000 ckzem- 
plcroj ĉiumonate penetras en multajn landojn, ĉien portante ĝojon 
kaj kuraĝigon al siaj multnombraj blindaj legantoj. 

ĉar cĉ kleraj blinduloj estas ordlnarc ttialriĉaj, la produkto de 
ĉiu ekzemplcro kostas multc plt ol ĝia prczo. (ii do estas sub- 
tcnata de gr.indega ĉiujara don3co de la .National Instilute for the 
Blind* (Anglio) kun ŝatmda helpo de la .Norges Blinddorbnng* 
(Norvcglo), de sveda amikino kaj de aliaj privalaj donacoj. Tatm ti 
oni petas pluan helpon, precipc e! allaj suliĉe riĉaj landoj. 

La legantaro estas kunigata de kunlaborantaj .konsuloj* por 
blindaj. Unu blindulo el la nacio afable cnircprenas la rictvon dc 
kotizoj kaj donacoj, la disdonon de konsiloj al novaj lcrnantoj kaj 
sciigojn al amikoj de la blinduloj. Por pluaj detaloj oni povas sin 
turni al sia satnnaciano cl la sekvanta uomaro : 

Aŭstralio (Victoria): I'-lno Tillv Astoti, Ralelgh Strect, Mel- 
bourne, Victoria. 

Aŭstrio: I. Krieger, Wicn VII, Zieglergasse 25. 

Belgio: I rato Ludoviko, Instltution Rovale des Aveugles, Wo!tiwc. 

Brazilio: F. A. de Almeida, Jr., Instituto Benjamin Constant, 
Rio de Janciro. 

Btilio : W. P. Mcrrick, W'oodleigh, Shcpperton. 

Bulgnrio: St. Orozoff, Alexandrawska Bolnika, Sofio. 

Ccĥoslovakio. Direktoro K Ern Macau, Pralia III, Klarov 131, 

Danio: P. Ommcrbo, Oesier Farimagsgade 7 1 a. Kopenhago. 

Ft nnlando: Robert Bergh, Gengaten 3, Helsingfors. 

Germanio: Ges-oj Zapatcr, Moltkestrasse 101, KOIn. 

Hungario: Dr. Miklos Bano, Budapest II, Margil-Rakpart 42. 

Hispanio: J. Bellfort, Pral 2, Provenza 209, Barcclona. 

Italio: Inĝeniero R. Tankredi, Via Pretoria 320, Potenza. 

Japanio: T. Kumagac, 72 lchioka, Osak.i, kaj T. Torii, Migoĉi- 
Mura, Joza-Gun, Tango, Kvoto-Fti. 

Norvegio: Redaktoro E. Imsdahl, V. Torvgate 1, Bergen. 

Svedio: Redaktoro H. Thilandt r, Majorsgatan 12, Stockholrn. 

Svisio: F-inoj H. (3al kaj R. Vogt, Asile Recordon, l.ausanne, 

Usono: E. Middleton, Greenfield, lllinois. 


diversaĵoj 


Esperanto en la lernejoj de Breslau. — En la grandurbo 
Breslau (ĝi estas la ĉefurbo de Silezio kaj havas pli ol 527,000 
loĝantojn kaj 200 lernejojn) la lerneja konsilaro decidis la 3 novembro 
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i;j fnkomJukotj df la lihervola I:'perani«>-in-lrtjado en riuj lernejoj. 
Inslrui.sto Seh Braschke, Brcslau 1, OarveMrasse 13, Ocrmanio, al 
kiu eslts Iransdotiatii !a gvido de l<i alero, petas la samideauojn en 
uuj l.mdoj, kf ili bonvoltj apr>gi la rnovadon kaj bonvolu sendi 
poStkarlojn ilustritajn, sij»elmarkojn k. t. p. por vigligo de la instrti- 
ado kaj por stirnulo por la inf.moj. 

Instruistoj kaj Ilsperanto. — I.a kongreso de la Insfruista 
Siridik.it.iro, oka-OMi.t en Bor-teatn, dtrn au u-fo 1920, elektis Ikper- 
anlon kiel intein.jcia lingvo; la kreo de inlan.i ĵurnalo en I>peranto 
estis ck/:micriata, sed m- ankorau alprenata Artikoloj pri F.sp estos 

enptes.d.tj en „1 i.colc l.m.mcij.ee*, pcdagogia jurnalo do la Instruisla 
Sin.likalaro, 

-• Fsperanto en la komerco. — Ni riccvis bcle presitan 
prcz.iron dc la fimio I chda.s ()sakeyhiio Seres cn Turkti, l innlando 
Bmtpoiuroj, inkoj, bonbonoj. vinagro, k. t. p ). 

T . C. I. (Turing-Klubo de Franclando). — Kelkaj anoj 
de l.i l.(. I ., initr kiuj S-roj I>-ro Briand, Descubes, Oabriel, 
(iland.iz, kolomlo Kenard, anoj dc ĝia adrninistra konsilantaro, 
llctiri I arntari. K b.snault-FVIterie, anoj de la konntalo de aera 
Imisnm, Archdcacon. D.uiicl Bcrthelol, D-ro Broca, D.miel Fvcjucni, 
1,1 1 - a,t * 1 l’oiuct, kollcf dc r/slc, gencralo Scbert. k. a., decidis 
1,111(11 r(1 1,11 gf-ivega Asocio Fsp< rauti-tan (jrupnn de Tuiismo, kiu 
1 1 los pcr f spcrnnto plifaclligi la fremdan turismon cri Franclando. 
I.a l.sper.mltsiaj T. C. F.-anoj, kiuj deziras akĝi al tiu Orupo, cstas 
pct.itaj siu komgi kiel elile plej frue al S-ro Rollet de I isle, 35, 
rue du Somme.rard, Baris 5, montrante la numeroii de sia T. C. i'.-a 
meuibrokarlo. I 

I 

. I.speranto en la Komerco I.a brita registaro per ĝia 
.Bonrdof Irade* (Fako por Kom rcojpublikigas ĉiusemajnan gazeton, ; 
kiu enliavas inforrnojn pri la kondiĉoj dc diversaj industrioj cn 
miillaj landoj, pii la tarifŝanĝoj la sumoj de importo kaj eksporto 
k. t. p. Sub la ruhriko .Oportunoj por transmara komcrco* oni en- 
metas pctojn, kiujn oni ricevas dc aliaj landoj pri vcndoj aŭ aĉetoj, 
kaj oftc okazas, ke la anonco cstas akompanata de la vortoj .kores- 
pomJas iranco, l.ispane k. I. p.* Fa scriozaj Fsperantistnj firmoj povas 
sendl slajn anoncojn angle redaktitajn kun detaloj de iliaj bezonoj 
au prop moj al .Dcpartmcnt of Overseas Trade* (Development an i 
Inielligence) 35, Old Queen’s St.. London S. C. I. aldonante, ke oni 
korespondas Fsperante S-ro .1 II. l ittori, Meadovv House, Shepley 
nr. Hnddersfickl, klu faras la supian proponon, volontc trndukos la 
nnoncoju en anglan lingvon se li ricevos la dctalojn. 

. . Fsperanto kaj Teozofio. — L.a Teozofia-Esperanta-Ligo ! 
jus cstis restaiigita. | 

fiu ligo fuudila antaŭ la milito, bavis rnullajn membrojn en 
cmj landoj, k.ij posedis periodan gnzeton kun konsiderinda abonan- 
taro. I.a tcozofia movado I.iriĝas ĉiutage pll kaj pli grava, kaj ĉiuj 
tcozofiistoj opinias, kc la lingvo Fsperanto estos mirinda .ilo* por 
atingi la noblajn celojn dc la Tcozofia Societo. 

P l{ ni ("'K*s multaj, des pli nia ngado cstos efika. 

(niij rnalnovaj tncmbroj kaj ĉiuj Fisperantistoj kaj Teozofiistoj 
iiitervsiĝanlaj jc tia movado, sendu aliĝon kaj siu turnu al S. Frantz 
21, rue Alain Chartier, Baris XV. 

lisperanto kaj Turismo. S-ro Vllho Setala informis nin, ke 

l.i l'.*p. Asm io de I' innl.iruio ricevis la permeson de la Fervoja kaj j 

15-ŝ!.. administracioj elmeti en ĉiu stacidomo kaj poŝioficvjo afiŝon ! 

k.m la a.Jresoj de la delog.toj de UF.A. Jcn grava fakto. kiu mon- ! 

tras la tujan pr.iktikari uzeblecon de nia lingvo dum vojaĝo ekstcr- ! 

i.imic. Ni gratulas la fimilandajn samideanojn pri tiu grava kaj ! 
iruktodona sukceso. 1 t 

j 

1 

. Turismo. La <tata fremduloficejo en Budapest volas el- \ 
tDni gvidlibron Fsperantan, se estas sufiĉaj inleresemuloj. Ni petas 
••uiiii h-gantojn peti per poŝtkarto Esp gvidlibron de Bud cst de 
‘a ,f reimlulolicejo*. BuJapest IV. Harisbazar 1, idegenforg (Hungario). 


TRA LA GAZETARO 


! Esperanto kaj komerco 

. • . El .hsperanta Finnlando * (novembro) ni eltranĉas jenan 

konstaton pri la cfiko de nia iingvo kiel propagandilo por komercaj 
| foiroj: 

! * l - a ĉefkomisaro de la Finnlanda Foiro, S-ro Lauri Kuoppamaki, 

diris al ni en privata interparolo, ke la rcklamo farita per Esperanto 

por la foiro videble estis multe pli sukcesplena, ol la reklamo, kiun 

faris la eksterlanda ministerio. Ccrte la foiro faris en kclkaj landoj 

| pcrsonan propagandon, sed en la landoj, kiujn la ĉcfkomisaro ne 

i bavis okazon viziti, efektive eslas fariia preskaŭ ncnia propagando 

: krom la espcranta. Li estis trc kontenta je la helpo ricevita per la 
sam deanoj * 

La sama N ro enhavas muzikajon kaj artikolon kun 14 portre- 
toj pri ia finnaj komponistoj. ĉi enhavas ankaŭ trafan kritikon pri 
trograndigemaj esperantaj propagandistoj. 

Nl estu elektcmaj 

% . . En .l.a Holanda Pioniro’ S-ro Dreves Uitterdijk admonas 
la traduklstojn esperanllgi nur verkojn indajn je tiu iaboro: 

.Nia hclpa lingvo funkcias sub feliĉaj cirkonstancoj. El ĉiuj 
iingvoj ĝi povas ĉerpi por disvastigi ĝian elektajon tra la tuta civi- 
liziia rnondo. (jia kampo do estas prer.kaŭ serifina kaj la tasko de 
la laborantoj serĉantaj florojn ĉiuloke por ilin prezcnti, esperante 
vestitajn, al la tuta homaro, estas granda. Se oni ĉiam elektus zorgc 
el sia literaturo tion, kio estas duoble inda je traduko, Esperanto 
donus la kremon de tutmonda legaĵo kaj fortege allogus lcgantojn. 
La t.asko de recensisto devus esti frandaĵo kaj tute ne tasko. Se 
ĉiuj tradukantoj observus ĉl tiun Iionoran devon, la vorto .beleta* 
ncpre estus nekonata en bibliografio. Kr.tiko estas facila, jes, sed 
severa elekto ankaŭ. Jen modcsta rimarko ĝenerala.* 

Pri la Metra Sisteino 

El .Kalifornia Folieto’ : La 17 majo, okazis ĉe la Palace 
Hotcl en S. Francisko, kunveno de Ia Mondkomerca k ubo, celante 
enirigi en Usonon kaj grandan Brition !a uzadon de la metra sistemo 
de pezlloj, tnezuriioj kaj mono. Ttal ke Esperanto estas ankaŭ mond- 
movado por la homaro, e>tas riature kaj taŭge, ke esperantistoj Inter- 
estĝus en tiu afero, kaj ĉeestus la kunvenon. kaj efektive pli ol 
dudck ĉeestis. La metra sistemo estas prela por ni, elpruvita la 
plej simpla kaj plej utila. Esperanto ankaŭ estas preta por ĉiuj, 
elpruvita la plej sirnpla kaj plcj utila helplingvo. La metra sisterno! 
kid diris S-ro Joiin J. Arnold, prezidanto de la kunveno, estas ko- 
muna komcrca lingvo. Scd sola, ĝi estas nur malgranda parto de 
komuna komerca lingvo. nur Esperanto povas ĝin kompieiigi. La 
Kahfornia Esperantista Rondaro antaŭ kclkaj monatoj aprobis reso- 
luci<* la enkondukon de la rm tra sistemo, kaj ni petegas ĉiujn sami- 
deanojn kaj grupojn antaŭenirigi tiun movadon. 

Esperantista revenĝo 

Ni rekomcndas al multaj la pripensadon de ĉi tiu artikoleto de 
.Z hsperanto’ S. Vito al Tagliamento: 

.De tcmpo al tempo, en anguleto, precipe la sprita anguleto 
de la .grava* sendube ĉiutaga, .serioza* gazeto aperas ia sensenc- 
aĵo pri Fsperanto, kaj la facilanimaj samideanoj ofendiĝas pro kon- 
stato, kc la gazetistoj — tutnature .gravaj* kaj .seriozaj* gazetistoj 

— ' P’ ilraktas . eĉ rn.ilkonvene, nian movadon, montrante, kiei pres- 
kaŭ ĉlam okazas, ke ĝin ili ne konas. 

Sekve de tiu ĉi ofend*ĝo, tute sincera, cetere, kaj prava, post 

duonkoler.ĝo, la indignita verdstelano sin ĵetas al skribotablo por 

verkj respondan artikolon por la defendo de la lingvo, pri ĝ.a dis- 
vastiĝo, k. t. p. 

Laciga kaj perdita laboro, karaj amikoj! 

Uutaga, grava serioza gazeto estas unutagon vivanta muŝo. 
Fn la mor^aŭo neniu piu memoras tion, kio estis skribite antaue 
kontrau ma Imgvo, eĉ la verkinto mem de la malsprita .spritaĵo*. 
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Mi garantias la precizecon de ĉi tiu aserto. Kion fari en tiuj 
okazoj? Ĉu legi kaj silenti senindigno? 

La fidela bona Esperantisto tiaokaze haltigas sian polemike- 
mon kaj verkas bonan poresperantan artikolon, kaj klopodas, sen- 
pere aŭ pere de grupo, por ĝia publikigo en alia gazeto (se kelkaj 
tagoj pasis, eĉ en tiu sama sprita anguleto) precipe en folio muite 
legata de la popolaj klasoj. 

Se li sukcesis, kiei certe okazos. cnmeti en ĝin ion allogan, 
ion interesan, la artikolo estas volonte akceptota, mterese legata, 
kaj se ĝi montrjs la adreson de Esperantista grupo aŭ gazeto, kel- 
kaj novaj adeptoj alvenos.* 

, Hispana Esprrantisto * (oktobro) enliavas detalan studon 
tre legindan de S-ro Victor O. de Allende pri la reformemo, kiun 
oni lastatempe nomis en nia gazetaro ...: .Saussurismo* ! 

. •. , Esprranto-Praktiko * anoncas, ke dc la 15 oktobro la po$tri- 
latoj rekomencis inter Germanio kaj Rusio. <jis nun ni nc ankoraŭ 
ricevis pruvojn pri tiu restarigo de rilatoj jam de kelkaj jaroj tute 
interrompitaj. 

.-. J.a Progreso * malfermas enketon pri la metodoj uzitaj por 
protekti la luantojn kontraŭ la plikarigo aŭ forigo el la apartementoj- 
Tiu temo estas nun grava preskaŭ ĉie pro la arnasiĝo dc loĝantoj 
en iuj urboj kaj la konsckvenra manko de domoj. Oni skribu al 
Spolek ndjemnikŭ, Kr. Vinohrady, Bohernio, Korunni tr. 71. 

„ Hritish Esperantist’ d >nas liston de adresoj kie la presistoj 
povas aĉeti tipojn por prcso de nia lingvo. 

Aliaj gazetoj ricevitaj: .Esperanto Triumjonta' (aperas ĉiu- 
semajne), ,Amenka Esperantisto ' , . Nova Tempo *, . Ma Eolieto", 
.Esperantista l.aboristo ’ , Germana Esperamisto' , Aplerh-Bulteno' , 
,/Iungara Esperantisto' , .Itala Esperantisto’ . .Svisa Espero *. 
J.a Espero *. 

.'. Apcris artikoloj pri Espcranto aŭ UEA en Journal de 
Rourn * , Journal du Havre'. JTAction Repnblicaine * (Nemours) 
kaj multaj japanaj gazetoj. 


TRA LA LIBRARO 


Eparĥia muziko por vulgara kantado, redaklita de Rovle Shore. 
8 paĝoj, 13X21 cm. Prezo: 3’ • p. afr. 

Tiu kajero aldonita al ia supre anoncita estas aukaii cldonajo 
de la Eklezia Esperantista Ligo. ĉi enhavas la litografiitan muzikon 
unuvoĉan por la kantoj de partoprenantoj en DLervo kun Sankta 
Komunio. - G. S. 

Vfvo de Zamenhof. Edtnund Privat. Libraro Bolingbroke-Mudie, 
Volumo 1. Brita Esperanto-Asocio, 17, Mart Street, l.ondon, W.C. 1. 
208 paĝoj, 14 X 19 cm. Prezo: 3 ŝilingoj. 

La leganloj de .Hsperanto* jam scias, ke D-ro Edm. Privat 
verkis biografion Zamenhofan. !fi jam ŝatis ĝian finan ĉapitron 
aperintan en numero marta. Tiu cltirajo pruvis, kaj tiu pruvo 
estis ja ne necesa, kiom valora estas ia nova verko de nia talenta 
samideano. 

Biografio de nobla viro, de allanimulo, kiu pliriĉigis la hom- 
aron per la frukto dc sia laboro, kies vivo estas per si mem lcciono 
pri pacienco, pri persistemo, pri oferemo, estis ĉiam legajo piej 
intercsa, plej edifa, plej ekzemplodona. Eĉ se Zainenhof ne estus 
al ni karmemora, kiel iniciinto de grava homa progreso, priskribo 
de lia vivo, plene oferita al forigo de 1’ malamo mter la kunsufer- 
antaj homoj, restus leginda. 

La .Vivo de Zamenhof* esfas montrata kiel unua volumo de 
.Libraro Bolingbroke-Mudie*. Britaj Esperantistoj per donacoj ebligis 
tiun eldonadon. Tiel ni ricevos serion da betaspektaj, bonstilaj verkoj. 
Tiu maniero, honori la memoron de tro frue mortinta pioniro, per 
libra kolekto, kiel per premiaro aŭ per simila kreaĵo, anstataŭ starigi 
luksan ŝtonan monumenton, estas ĉiel laŭdinda; atentinda ĝi estos 
kiam tempo venos por ankaŭ solene estigi memorajon al Zamenhof. 


En dekdu ĉapitroj riĉaj je precizaj faktoj knj je originalnj ideoj, 
en stilo lerta, trafa, oftloke emocia, D ro Privat revivigas aniau ni 
ne nur la portreton, sed la animon mem de nia majstro; ne mirindo ; 
ame fariia laboro akiras sukceson kaj elvekas simpatian ŝaton. Pli 
bone ol asertoj, kelkaj citaĵoj montru ia kvalitojn de verko. Jen 
esprimo pri la sentoj de I' feliĉaj partoprenintoj en la imua kongreso: 
.Ho, kara naiveco de L Bulonia tem o! 

.Naskiĝo nova de T homaro kun odoro de lulilo. Amikaro 
simpla kaj sincera. Manpremoj. Kompreniĝo reciproka. Paroluj de 
inodesta viro. Grandeco vera de 1 geiiio, vivanla per ligilo sur niaj 
hpoj Spirito potenca de I' aniino pura. Kortrcmo de 1’ lumiiĝo 
kornuna. Ho, tremo de Bulonjo, sekvu mln ĝis tombo!...* 

Jen juĝo pri la poezloj de ni ĉiuj konataj: 

.A1 ekstera leganto, iu ajn el tm poetnaro ŝajnos kredcblc Iro 
simpla, eĉ naiva. Same ankaŭ aperas ĉiuj restaĵoj el komenca 
literaturo en komuna lingvo de nado naskiĝanta. Sed kiu kimiprenas 
la fortan senton de la homoj. kiuj amis kaj rekantB iiin, al tiu jam 
apcras iii suh interna lunto kiel tre valora trezoiajo. Centjarojn 
postc, dikaj libroj publikiĝas por ilin laŭdi. Naiveco fanĝis ĉarmo, 
siinpleco, arto la plej granda.* 

• Tiel cstos eble pri vcrsaĵoj Zamenhofaj. ĉar ili esprimis iiiiua- 
foje, ne nur la fervoron de I' Esperantistoj, sed la senb-n de I hom- 
aro vckiĝanta al konscio. Plenaj artistoj venos pli malliue; sed 
bcnita jam estu tiu popola bardo, kiu, la uiiua, pcr orelo de genio, 
aŭdis en profunda koro de Llioinaio la sopiron al hela lumo de 
frateco!* 

le. D-ro Privat rimarklgas, ke Zamcnhof kutimc faris prozc 
suliĉe lougajn fiazojn dum nunaj aŭtoroj picferas malliuigaju. Vcre 
tio cstas pri li mem. 

. Post ionga kiso de 1’ patrino ia studenlo forveturis Moskvon. 

I 'rbego vasta. Universilato plenega. Brilas Kremlaj turoj. Sur stratoj 
neĝo blanka. Kuras glitvcturiloj, tintadas sonoriktoj. Rapidas ĉe- 
valoj longharaj. Ĉic vivo gaja, vigla.* 

'liel Zamenhof forlasis Varsovion. Ticl ĉi estas ĉe la unua 
kongreso : 

.Beiiite jam venis vespero Sur la stratoj ckmallumis. En kon- 
gresejon ĉiu nun eniris por la malfernia kunsido. Rapidis alkurantoj 
El hoteloj. El haveno. El stacidomo rekte kim vali/.oj cn la mano. 

I a teatro de I urbeto jam pleniĝis 'Iro malgranda la ĉambrcgo. 
Milo da samidcanoj premiĝis tie. De partero a! balkuno zmnadls 
Esperanlo. Presk.iŭ neniu vidis jam ZamcnhoL* 

Ne nur tiu ereco estos rimarkata; ankau oni vidos oftan for- 
iason de artikolo, precipc kiain nonion akompanas adjcktivo; la 
tiel ricevata neprecizcco cstas tute ak eptebla cn llteratura verko; 
antau ofta lokigo de I' adjektivo post la nomo perntesas variigi la 
harmonion de 1'frazoj: 

.Ankau regis inter ili fido scnŝancela jc rolo sankta cle I’ He- 
breoj, popolo de Dio elcktita kaj pcr sufero preparlta al granda 
tasko nekonata * 

„Sur la pordo sinagoga vidiĝas makuleto ruĝa sub skrihaĵo 
nelegebla.* 

,En urbo mcmorplena okazis la fcsto jubilea.* 

Nebezonataj sufiksoj forestas en „lerno“, .rapido*, malgracio*, 
k. t. p. 

Estu ankaŭ notate, ke 15 ilustrajoj interesaj, precipe portretoj, 
ornamas la libron. 

Kion diri plu, ĉar estas iel ĝene laudadi verkiston en jurnalo 
de li inem gvidata? Ke .Vivo de Zainenhof* estas libro ĉefa, 
necesajo por ĉiu vera Espcrantisto. ĉin aĉetante amase, kaj tuj el- 
ĉerpante ia eldonori, nia samideanaro montru sian gu.ston ai bonaj 
verkoj, sian fidon al nia movado, sian dankeinon al ĝia kreinto. 

G. S. 

Sonĝo de Someromeza Nokto, William Shakespeare. Tradukis 
Louise Briggs. Eldonis Brita I.iteratura kaj Debata Societo. Vendas 
Briti Espcranta Asocio. 17, Hart Street, Londono, W. C. 1 VIII 
f 70 paĝoj, 12X19 cm. Prezo kartebindita : 2 sh. 
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La nornhro dc gravaj klasilwj vc:koj lradukilaj en Esperanto 
£ojige phgrandiĝns, kaj fa A n^ioj klopodas konscrvi sian rangon 
cn tiu honora konkurado. Ll Sekspir jarn estis esperantigitaj: ia 
admirinda Znrinn iiofa .HarnMo*. .Julio Cezaro* kaj .Makbeto* 
tradukitaj dc f.ambert „f.a Ventego* de Morreau, kaj .Venezia Ko- 
nierristo' de Wackriil. La nova eldonajo estas inda je fa antaŭaj. 
Nc ( "•tas tacila latroro redoni en Lsperanton, kiel en alian ajn lingvon, 
komediori tricentjaran. tie nialsiimlan je nunaj, kuri strangajoj, eĉ 
nckoiTijireneblajoj. Se plie oni volas verse traduki la origmalan vers- 
aron kaj sekvi ĝin latisence kaj laŭritrne, la tasko fariĝas timiga, 
kaj eble mir Lsperarito perrnesas sukcesi cn tia vetprovo. 

Komprcneble ni ne konsilus al jreŝa sainideano clekti la .Son- 
ĝ'»n" k ie| nruian legajon : std per ĝi la ncanglaj espcrantistoj ricevos 
jili preci/ari, pli luridan imprcson el la verko de Ŝekspir ol per iu 
ajn alia tradtiko. 

La teatrajo prezentas miksajon el tri tute apartaj cstaĵaroj. 

1 -etaj pcrsnnoj estas nobeluloj, kun grekaj nonioj, altaj sentoj. dis- 
biigaj paroloj. I lanka personaro kousistas el preskaŭ ncedukitaj 
im tiistoj, ndiiulaj per diroj plenaj je malspritajoj au p3roleraroj. 
La tria uiv.dio csias rietcra; ĝi estas tiu de I’ feoj, feirioj. koboldoj, | 
kmj trovas sian ainu/on cn incitoj, rnokoj, trompoj, ilu/.iigoj, kiuj '\ 
aperas kaj malvidcbliĝa.s kaj esprimas siri pcr dclikataj pocrnetoj. ! 
U/.anle la magiau povon dc 1’ tcoj, aŭ la kontraston inter la alt- 
ranguloj kaj la vulgaruloj, la gcnia dramisto facile okazigas sccnojn 
surprizaju, ridigajn, ĝojigajn. Nuntcmpa aŭdantaro ncvolontc ak- 
n-ptus tiajn nceblajojn aŭ senscncajojn de moderna aŭtoro, Sed 
lokilaj en sia tempo, la lerteco, viveco, fantazio, mokcrno, kaj ankaŭ 
la komcdia nrto kaj poctcco de ŝekspir ĉiam ntirigas. 

La tiaduko estas rimarkinda; pro la formo trudila dc 1’fidela 
allaio al la orlglnaiu, inversioj, vorlinarikoj, ia streĉiĝo de I’ frazoj 
estis m-cesaj kaj postulas atcrilan legadon; ĝm rekompcncas la vcra 
ple/uro ĝui frcmdan ĉcfvcrkoii kaj sperti la multflankan flekseblecon 
de nia lingvo. 

I.a ĉelaj inlcrparoloj estas dekunusilabaj versoj. Jcn, ekzemple, 
Herrtiio akceptanta dc I' amanto rendcvuon: 

J.is.mUro mia bonaf 
Ai vi rni jtuas, j>or p.ifark’ Ktipida. 
prr lia aago kun la ora pinto. 
pcr nalveco de 1* Vfiiuskolomboj, 
pcr tio kunli^.inta la animojn, 
pcr frtjro. k m hrulinortigis Didon 
dum maifldela la Trojan' forsipis, 

}>(r Citij jtiroj, kinjn viroj rompls, 
p.i mulfaj ol virinoj iam furis. 
cn tiu lok de vl Jam dlfinita 
inor^aue vert* rni rcukontos vin." 

La diroj de I' feoj cstas pli malpezaj: 

-Trariŝ la valon, trans fnortlaron, 
tia arhcto, tra d rnaj*', 
trans la parkan palisaron. 
tra torento, ira brulaj'. 
nil vagjs Cien super tero, 
rap'de pli ol luna sfero; 
mi servas al re£in' de feoj. 
versante ro>on al dancejoj. 

Primoloj ŝiaj korteguloj 
cn oraj vesloj kun makuloj, 
la kiuj fcmhenoj ehtas, 
en ili bonodoro restas 
Mi dcvas svrCi tie Cl rosgtttojn 
pendtgi tlin perle de primoloj.* 

I.a lingvo estas vorte kaj gramatike, laŭfundamente korekta; 
prescraroj aŭ allaj difekloj malestas; nur la vorto „feroca* estas 
novaĵo : ĉu .sovaĝ.r, .kruelega*, .sangavida*. aŭ metafore .kolera*. 
.fortega", ne suflĉus? — (ĵ. S. 


Krfsto kaj la Llgo de Nacioj. Benedikto XV'a pri la krisfana pac- 
programo. Paŭlus eldonejo de la Blanka Kruco. Broŝuro, 16 paĝoj, 
12 \ Ui 1 ,s cm. Prezo ne montrita. 

Tri partojn cnhavas la broŝuro: 1« Leteron de la Papo al la 
katolika pastiaro daturnifc! de Pentekosto 1920 kaj celanta akceli en 


katolikaj rondoj la pacideon. 2 e Alvokon al individuoj, katolikaj 
kaj porpacaj societoj aliĝi al unuiĝo nomata .Mondpacligo Kruco 
Blanka*. 3 e St^tu ojn de tiu unuiĝo. La celo de 1’ letero de 1’ unuiĝo 
kaj de I' eldonintoj estas Jaŭdinda, la stilo de ia broŝuro malpli. 
Ĝi enhavas multajn preserarojn ; ia traduko estas kredcble tro laŭ- 
vorta; alrnenaŭ ĝi estas peza (tia esfas ankaŭ la nomo de 1’ unuiĝo) 
ofte neklara. Vortoj estas uzataj unuj anstataŭ aliaj: „je* por .sen*, 
„per‘ por ,de*. .ties* por .kies*, .sia* por „Iia* aŭ .ilia*, aŭ in- 
verse. En tia temo la vorto „ĉiela‘, adjektivo de „ĉiei*, naskas 
strangan dusencaĵon. „Reverinda* (respektinda), „aldukita* (lokita), 
„durante“ (dum), .parablo* (alegorio), .imensa* (grandega), .aglo- 
merato* (aglomero), .pontiiikato" (pontifikeco) , .Sankta Seĝo* 
(Papejo, Paprcgo) estas aŭ malĝustaj, aŭ nenecesaj formoj. — G. S. 

Karaktero laŭ Mr. J. M. van Stiprian Luiscius, advokato en Hago. 
6a plivastigita kaj plibonigita eldono, tradukita laŭ Ia 13« cldono 
dc I’ Nederlanda originalo. Akcia Societo: .Centra Esperanto- 
Librejo*, 32 paĝoj, 1 3 X 18 '/s cm. Prezo: FL 0,30. 

Kio estas karaktero, kiel oni ĝin formas, el kio ĝi konsistas, 
jen la morala instruo de tiu libreto. Ĝi estas longa, laika prediko; 
ĝi estas arego da bortaj konsiloj. Faru tion ĉi, ne faru tion; estu 
tiel ĉi, nc estu tiel. ĉu ia moraliga efiko atingebla per tiorn da 
ordonoj, da rekomendoj estas granda? Tlo kredeble varias laŭ la 
spiritstato de la Instruato. La intenco de la aŭtoro estas bonega; 
tamen preskaŭ tcdeta fariĝas lia longa unutona admonado al ĉiuj 
eblaj vlrtoj. 

Pri la traduko mem, ĝi estas perfekta; ne nur la verko enhavas 
mullajn proverbojn, sed ĝlaj mallongaj trafaj frazoj entute enhavas 
proverbccan kvaliton; klaraj, precizaj, malgraŭ la abstrakta teino 
traktata; la stilo ne timas ripetojn, eĉ ricevas el ill firrnecon, im- 
presemon. Konvinkiĝu per kelkaj citajetoj facile multobligeblaj. 

.Karaktero pli valoras ol mono. lom da mono estas necesa kaj 
ofte malfacile akirebla, sed multc da rnono estas danĝera. Multe da 
mono povas csti malbeno aŭ beno, laŭ tio kio estas la karaktero. 
Per mono oni povas mullon aĉcli, scd ne la plej inultekostajn afer- 
ojn. Scn mono oni povas esti riĉa. Per karaktero oni povas fari pli 
da bono ol per mono.* 

„Sed kie cstas )a volo, tie estas la vojo; kaj malfadlaĵoj ek- 
zistas por esti venkataj; ju pli granda la batalo, des pli bela la 
venko.* 

.La avarulo ne posedas la monon, sed la mono posedas la 
avarulon. Avareco des pli graviĝas, ju pli oni maljuniĝas. Avareco 
ne estas Ŝparemo, ĉar ŝparemo ne envias al si la necesaĵojn. Bon- 
volaj homoj ankaŭ kun sia mono estas bonvolaj.“ 

Do. laŭ lingvo klom laŭ ideoj .Karaktero" meritas diskonigon 
kaj legon. Se ,nia karaktero estas kruda diamanto, el kiu, per zorga 
facetigado, brilanta juvelo povas esti farata*, ni ĉiuj profitu tiun 
akrigilon kaj per ĝi poluru almcnaŭ unu el niaj ĝis nun malbrilaj 
flankoj. 

La vortkolekto estas tiel fundamenta, kiel la gramatiko. Krotn 
uzo de prefikso .mis“ rimarkitaj estis nur: „superiora“ (ŝajnas, ke 
supera sufiĉas) kaj .vakanco* ; por tiu lasta (libera tempo daŭra) 
la vorto .ferio" estis ofte uzata ; unu el ambaŭ fariĝu oficiala.— G.S. 

NB. Jus aperis nova preso de .Karaktero*. Laŭ peto de la 
aŭtoro, al ĉiu ne-Nederlanda kongresano ekzemplero estas sendita, 
ĉar la ekzempleroj tro malfruis por esti disdonataj dum la kongreso. 

Oni rajtas traduki en kiu ajn lingvo; sed anlaŭe oni interkon- 
siliĝu kun la aŭtoro Mr. J.M. van Stipriaan Luiscius, Piet Heinstraat 21, 
Hago, pri eventualaj ŝanĝetoj alponotaj. La aŭtoro konstatis, ke 
el Esperanto .Karaktero* estas jam tradukita en kelkaj lingvoj, sed 
nur la finnan tradukon li posedas, dum la tradukintoj forgesis sendi 
al ii la aliajn tradukojn. lli ankoraŭ alsendu al li la naciajn tradukojn 
en 2 ekzempleroj, kio ja estas morala devo kaj minimumo de po- 
liteco al la aŭtoro. /. L Bruijn. 




Novaj Delegitoj. - Ni prokrastis tiun rubrikon ĝis !a prok- 

sima N-ro por gajnl tempon kaj ebligl la sendon de tiu N-ro antau 
Kristnasko. 

Atentigo. — Nia generala Sekretario 11. Jakob estas grave 
maisana jam de ktlka tempo. Sekve oni bonvoiu senkulpigi kel- 



kajn mankojn en )a gazeto kaj la prokraston en nia korespondado. 


OFICIALA INFORMILO 


Celo: PUfaciiigi La ĉiuspeeajn moralajn kaj matrriajn rilatojn inter la 
homoj, sen diferenco de nacieco. raso aŭ lingvo. Kreskigi inter siaj membroj 
fortikan senton de solidareco kaj disvolvigi ĉe ili la komprenon de fremdaj 
popoloj. Disvastigi la luadon de ia lingvo Esperanto , Krei internaciajn servojn 
uzebtaj de Ĉtuj homoj kaj entreprenoj, kies interesoi celas trans la hmoj de Uia 
genta aŭ hngva teritono . — UEA kunigas le samideanojn. kiuj per la forto 
de sia nombro kaj la utiiigo de ia Zamenhofa Ungvo volas pruvi al la mondo. 
ke Esperanto vivas. taŭgas kaf progresas. 

ServoJ : ĉiu membro rajtas peti informojn de la DelegitoJ. tui la servofn 
de la Asocio. senpage ricevi la Oficialan Jarlibron. 

Kotl/oj : Membro: SFr.svisaf. Aŭstrio: 50 Kr. Baltaj itatoj : 16 (Ĵerm.Mk. 
Belfiio: 8 Fr. Britio: 4 Sh. Bulgaoo: 20 Lev. ĉehostovakio : 18 Kr. Danio : 5 Kr. 
Finnland*»: /8 Mk. Francio: 8 Fr. Germanto: 16 Mk Hispa-lo : 5 Pes. Hungario: 
50 Kr. jugoslaviu: 25 Kr. Itaiio: 10 L. Nederlando: 2.50 Guld. Norveglo : 5 Kr. 
Pollo: 50 P.Mk. Rumaifo: 20 Lej. Svedio: 4 Kr. Usono: 1 Dol. 

Membro-Abonanto. ricevanta la gazeton : 12.50 Fr. Svisaj. (Naciaj prezoj: 
Multobltgu ta tarifon de Membroj pet 

Membro-Subiensnlo. ricevanta lu gazeton: 25 Fr. svisaj. (Naciaj prezoj : 
Multobligu la tarifon de Membroj rer .5. 

Membro Dumviva 'kun la gazrto kaj Ciuj oficiaiaj dokumentoj >: 300 Fr. 
svisaj. (Partopngoj trijare po 100 Fr .! 

Entrepreno de UF.A tkomercaj firmoj. societoj k. t. p.j: 12.50 Fr. svisaj. 
(Naciaj prezo/: Multobligu la tarifon de Membroj per 2'jt.) La F.ntreprenoj 
rajtas presigi 40-vortan anoncon en la jarltbro 

Centra Oflcejo: 12. Boulevard du ThCdtrc, Gen&ve (Svisioi. - /iankkonto: 
Socidtt’ de Bantfue Suisse. Oeneve. — FoSiCrko ; f 23/0. 


Voĉdonado de la Delegitoj. — La voĉdonado dc la Delegitoj 
donis ĝis ia 20-a de novembro jenan rezulton: ricevitaj voĉdoniloj: 
361 el 779 entute, kiujn Ja Centra Oficejo sendis al 630 personoj. 
Statuto : 355 jes, 2 ne; 3 ne valoraj. Komitato: 3-11 ĝis 361 voĉoj por 
ĉiu el la oficialaj kandidatoj kaj maksimumo de 7 voĉoj por la plej 
preferata ne oficiala kandidato. I.a volo de la voĉdonintoj estasjam 
klare esprimita, kaj post la alveno de la voĉdoniloj el landoj 
ekstercŭropaj aŭ kun malfacilaj poŝtaj rilatoj ni certe ankaŭ povos 
konstati, ke partoprenis la necesa duono de la voĉrajtigitaj personoj. 
Pllaj detaloj aperos en la proksima numero. 

AMĝoj en la baltaj landoj. — Pro la malfacJleco fiksi naciajn 
kurzojn por Estonio, Letonio, l.itovio ni kornisiis nian Del en Kovno, 
S-ron P. Medem, Smeliu g-ve 18, akcepti aliĝojn cl la nomitaj landoj. 
Ne dezirante perdi tro da mono kaj tamen helpante al niaj membroj, 
ni akceptas la pagon laŭ ia tarifo por Oermanio, t. e. M: 16 Mk., 
MA: 40 Mk. ; pri detaloj oni bonvolu sin turni al S-ro Medem. 

Adresskribado. — Ricevinte rimarkojn pri la maniero, kiel 
ni skribas la adresojn sur niaj korespondajoj ni informas, ke por 
faciligi la laboron a! la poŝto ni uzas por la nomo de la lokoj la 
nacian (enlandan) nomon kaj ne esperant gitan ! Ni skribas nek 
Parizo nek Karoloreĝo! (Charleroi!) La nomojn dc la landoj ni 
skribas france, aŭ se la diferenco ne estas granda, en la koncerna 
nacia lingvo. 

Petante informon de Delegito, oni bonvolu ne forgesi, ke 
membro, kiu ne aldonas respondkuponon aŭ la necesan sumon por 
respondo, perdas ĉiun rajton al plendo. Cetere estas simpla posiulo 
de takto, ke oni ne kaŭzas personajn elspezojn al servema Delegito. 

Delegitoj en Nederlando. — En jenaj lokoj starigo de Delegito 
estas dezirinda; samideanoj konantaj iun ajn en tiuj regionoj estas 
petataj, komuniki la adreson ai la Centra Oficejo de UEA: 

Alkmaar, Almels, Assen. Domburg ; Dordrecht , Gorindiem, Getdermalsen , 
Hilversum, Kampen, Leeuwarden, Maastricht, Middeiburg, Vlissingen, Zandvoort. 


Misuzo de la servoj de niaj Delegitoj. - Oni koinunikis 
al ni lastatempe cirkuleron, kiu estis scndita de nekon.itulo en 
Bern al la Delegitoj de 1'hA, petante monsubtenon por nc esper- 
antisto rusa loĝanta en Svisio. La Delegitoj estu singardcmaj pri 
Haj petoj de neespcr.mtistoj, nemembroj, kiuj uzas la konatan 
esperantistan helpemon kaj fratecon por siaj personaj aŭ por poli- 
likaj celoj. 



Franca Esp. Kongreso en Orlĉans 

21— 2S marfo 1921 

Niaj samideanoj el tiu historla urbo konsentos akcepti en Otlĉans, 
dum la Paskaj festotagoj, la francajn Esperantistojn, kiuj ne ankoraŭ 
kunvcnis de post la milito. 

Ili jam ckstarigis allogan programon, kiun ili ankoraŭ plibeligos. 
Krom naciaj demandoj, oni studos ankaŭ niajn specialajn por l : I • A 
Espereble vcnos kelkaj samideanoj el landoj, kies alta valuto ebligas, 
ke. vojaĝante al Orleans, ili ŝparos, (komparc kun la ĉiutaga vivo 
el sia lando) anstataŭ elspezi kiel kutime. Jam kvar intcncas veni; 
tiun manieron ŝpari nc forgesu maj svisaj, britaj, nederlandaj kaj 
hispanaj samidcanoj. 

Oni sendu ĉiujn korespondajojn pri tio al S ino Magnus hockĉ, 
Esperantista-Oficejo, 30, rue .leanne d'Arc, Orlvans (Loiref). 



Svisa Esperanta Societo 

(Oficial j informoj) 


Nenio grava. S. E. S. funkcias trarikvilc. Eĉ tro! 

I.a 1 novembro fa sckretario poŝte ek^pedis 41 cirkulerojn al 
grupoj kaj izoluloj de S. E. S., al Gcneve, al Bern. al Basel, k. t. p. 

La cirkulero prezentis du partojn : Unue ĝi konigis nomon kaj 
adreson de ĉiuj kvin S. E S.-Ccntra Komitatanoj. Poste ĝi koimmikis 
pri .Kroniko, Kotizo, Propagandaj broŝur- j. Enketo pri Ido*, k.t.p. 

Unu el la ekspedilaj cirkuleroj revcnis dc Basel kun rirnarko 
.abgereist*. 

Tri grupoj respondis A! tiuj, dankon ! 

Sed kial nenio pli? Ĉu en aliaj lokoj oka/.as nenio ? Supozeble 
ne. Esperanto nun reviviĝas ja ĉie. 

Ciuokaze : Se ĉe vi cstas nenio, klopodu fari ion. Sc vi jani 
faris, sciigu ĝin al la sckrctario, W Perrcnuud, Ccrnicr. 

Nc forgesu ankaŭ sendi vian kotizon al kasisto, S-ro (ĵ. Stroele, 
Pierre qui roule 11, Ncuchŝtel. 

Samideane, 

l.a Centra Komitato. 


La UEA-anoj pagintaj sian kotizajon ĝis la .11 Januaro 
rajtas je senpaga anonceto en la Interrilata adresaro de la 
Jarlibro 1921. Skribu la tekstojn legeble sur apartaj folioj 
sendotaj samtempe kun la pago. 
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Esperantista Literatura Asocio 

Nia dilitfenU kolegaro 
En laboro paca ne Jaciĝos. 

Dwmhra raporto 

Ln nia Novemhra raporto ni konstatis la intcresan fakion, ke 
,1'ne/io' ankaii en i* spt r.» r=tu jo estas la unua esprimo dc la popola 
peiisinanicro, spcgulautr j41.n1 karakicron kaj sernon 

l.i pro/ai orijjinalr/j, kinj stkvis, rcj.;istritaj cn la kalalogo de 
DavMov, i.slas trc multspecaj, ili prezcntas la umversaian, tut- 
rnoiKi m kar.ikteron d< ni.i liugvo, ne mankas eĉ nnu fako cn la 
litcraturaj rutirikoj. Fro rnanko da loko ni citu nur kvin bonajn 
vcrkojn 

..Malgrandaj pensoj pri grandaj ricmandoj" dc A. Dombrovski. 
.Karlo” <le hdmond 1 'riv.it. .Ln Rnsnjo pcr lispcranto* dc A. 
Mvier. J.a Lmlgara l.ando kaj Fopolo* de Ivan M. Krestanof kaj 
. i ravivaj*oj* <lc ko So (Ridiard Sharpe). (iiuj kvin vcrkoj estas 
trc rckomcinl inlaj. 

Irt I' .1 i.ivivajoj- jam la dua ddono estas elĉcrpita, espcrcblc 
baldaii la tria apcros, 

Nia iHacigcl)!.» kolego Sliarpc aukau cn aiia manirro laboris. 
Samc kic! multaj I spcrantistoj li Irc dc/iras la aperon de .Lingvaj 
Rcspondoj", iMiiiigitaj cn nnu broŝuro. i.i sindonc okupis sin pri 
I.i valorcga veiko kaj lati modclo de la fama .Konkordanco de 
Lk/.crcaro" de \V.ukrill li ellaboris klasigon (konkordancon) Ian 
, l.ingvaj Respondoj-, I.stas tre de/irimle, ke la bonega laboro dc 
K‘> So e-tu aligotu al ia cstonla ddonajo de tiu ĉl verko. Nia 
alvoko en la Julia raporto Irovis aprobou, eldouistoj anoncis sian 
prctccon jc ia prcsado. Ro Ŝo siaflankc faras propagandon scnpag tn 
sur poŝtkartoj kaj kovcrtoj per la vortoj Nepre poscdu J.ingvaj 
RespondoJ* de Zarncnltof. 

Aukati ia alvoko pri noveldono de 1’vortaro de Kabe trovls 
ciion, ni povas csperi, ke la utilcga verko reaperos. 

1'i' °i 11,111 kolcgo rekomendas la presadon de Esperantaj iibroj 
6 1,sU ‘ n,in - il'i niaoieroj do iii proponltaj. Aŭ oni scndu 

maritiskriptojn al lan lo kun relalive favoraj kondiĉoj (ekz. al Finn- 
larulo) aŭ oni sendu 111011011 el lando kun alta valuto al tia kun 
rnalaltd. (i.k/. (icrinanio ) I* stns ja bonege, sc ticl povus aperi: 
Irarbacli. J.a rcligioj de la liomoj* kaj .Hiavata", trad. de De Soto. 
Ni.ij amerlkaj s.uiudeaiioj ue preierlasu ĉl tiun bonan oka/on apcrigi 
ĉi liun fragmenton laŭ Longfcllow. 

I lelhiiikolore ntin apiris .Sonĝo de Somerme/a Nokto*, trad. 
I.tti Stiakespeare <ie Louise Hriggs, anino de F. L. A. Nia Asocio 
< i Ittm fojon ue bone fnnkciiv jc hclpado, sed la verko estas zorgeme 
cldonita per helpo de kompetcntaj anoj de la Mrita Literatura kaj 
Ocba(o Societo, Satata pnrcncino dc U L. A. Trc hone estos, se 
ambau nsocioj eJonte ktinc laboros. por ke kontrolo fariĝu intcrnacia. 

Aperis de nia membro Ivan H. Kiestarmf, presita cn l.eipzig: 
J'lena voitaro de la lingvo internacia Esperanto* (kun fundamenta 
giamatiko) por bnlgaroj, aprobita de la Ministerio de Pubiika in- 
struacio l.ia niina adreso est.is: Pirdop, liulgario. 

Sinjorino Hiltna Hall donis al sia traduko la titolon: .Komuniko 
<le leo/ofio al Nuntempo.* l.a aŭtoro Pekka Elias t:n>ust estas 
Foiulinto-ĉelsekretario de .Teozofia Societo en Finniando*. kreinto 
dc ĉirkaŭ 40 originalaj verkoj en finna iingvo. 

Marie Hankel. Nicolaistr. 18 Dresden-A. 


Komencita verko 

Lingvaj Respondoj de D-ro Zamenhof. Por ke aliaj 
samideanoj nc komencti sainan aŭ similan laboron ni infonnas, ke 
S-ro Walter Lippmann en l.eipzig preparas verkon pri la Lingvaj 
Kespondoj dc D-ro Zamenhof, kitt aperos post nelonga tcmpo. La 
libro enhavos Li lingvajn respondojn cn konciza formo kun dctaia 
komentario. 


Centra Dana Esperantista Ligo 

Oficialaj informoj 


Reprezentantarkunvenoj okazis la 4 septembro kaj la 6 no- 
vcmbro. Krom tiuj-ĉi okazis dum oktobro du laborvesperoj pro la 
elsendo de nia nova propagandiio J.a moderna komcrcisto kores- 
pondas cn Esperanto.* 

Dum la rcprezentantarkunvenoj nl diskutis la manuskripton 
por tiu pr opaga ndbroŝuro, kiu por la rnono de ia propaganda- 
fondajo estas presita en 1500 ekz. De Kopenhago ni elsendis 700 
ĝis 800 al ia komercministerio, al la plej gravaj firmoj kaj bankoj, 
al gazetoj, al funkciuloj dc kelkaj magazenoj kaj al la subtenintoj 
de la fondaĵo. Nemalmultaj ekz. estas venditaj, kaj al ĉiu dana 
klubo, kiu de/iras propagandi per ia broŝuro, C. D. E L. sendas 
50 pecojn. - Pcr la elserido de tiu-ĉi broŝuro ni parioprenis la 
samtagan propagandon antaŭ la komercistoj kaj bankoj, kiun pro- 
ponis .Ocrmana F.sp.-Asocio.* Ankaŭ C. D. E. L. decidis partopreni 
ia Januaran samt.-gan propagandon laŭ propono de G E. A. 

Cetere ni ree traktadis la ĉiam ripetatan proponon eldoni nian 
propran gazeton. C. D. E. L. serĉis sciigojn rilate al ia prezkondiĉoj 
cn Aŭstrio, Germanio k.*j de diversaj danaj presistoj, sed ankoraŭ 
ni nc trovis solvon de la problemo; pru tio ni rec esploros la de- 
mandon dum venonta kunveno. 

Ankaŭ la prezidanto de C. D. E. L. komencis laboron por 
havipi al germanaj Esp - parolamaj infanoj provizorajn hejmojn 
inter la danaj esperantistoj. sed ĉar ii eksciis, ke bedaŭrinde la 
vojaĝo al Danlando almenaŭ mmtempe estas neebla por !a infanoj, 
li ĉesis la daŭran laboron tiurilate. 

Okaze de nia propono, ke la antaŭa . Skandinava Propand- 
Konsilantaro * — pro aliĝo de la finnaj samideanoj ŝanĝu la 
nomon al .Konsilantaro de la Nordaj Esp.-Asocioj*, .Svcda Esp.- 
Federacio* proponis, ke oni daŭre uzu la nomon .Propagand-Kon- 
silantaro*, tamcn C D. E. L. opinias, ke cstas oportune uzi Ia okazon 
ellasi la vorton .Piopagand*. ĉar la laboro de la KonJlantaro ne 
nur devas csti iaboro rilate al propagando. Entute ni danoj opinias, 
kc dum venonta Skandinava Kongreso oni devos cllabori pii taŭgan 
ba/on por la laboro de tiu-ĉi Konsilantaro ol tiu, kiun verkis la 
Skandinava Kongreso cn Gŭleborg. 

Cetere estas seridita al Ia .Norvega Espcranto Ligo — - kiel 
de/iris danaj esperantistoj — skribaĵo. per kiu C. D. E. L. en la 
nomo dr la danaj es;wrantistoj bedaŭra v, ke niaj norvegaj sant- 
ideanoj ne atvaŭe komunikiĝinte kun la danoj. dccidis ne okazigi 
/a 2* n Skandinavan Kongrpson. kaj eĉ ne informis riin, kvankam 
C. D. F.. L. seudis dem.mdleteron tiurilate. 

Okaze de la granda venko de Esperanto dum .La Universala 
Kongreso de 1' Tutmonda Unuiĝo de Internaciaj Asocioj* kaj dum 
la samtempe okazinta .Internacia Universiiato*, la reprezentantoj 
sendis de la danaj esperantisioj gratulon kaj dankon a/ 
S-ro Genera/o Sebert. al kies nelacigebla celscianta laboro ni espe- 
rantistoj ŝuldas tiun venkon kaj multan aiian progreson. 

Martin Bhcher, prezldanto. 

Astrid Rybo, sekr. 


Esperantista Parolejo 


Oni laŭdas! 

S-ro Leon Agourtine, mcmbro de UEA en Paris dankas 
S-ron August Krause, membro de UEA en Riga, pro informoj pri 
parencoj kaj pro komercaj informoj donitaj al li por la eksporta 
akda societo, kies sekretario li estas. 
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S-ro Ettore M.Fasce, membro el Genova, kore d 3 nkas 
F-inon Martha Rabe, VD. en Berlin, pro afable plenumita servo. 

. . S-ro F. A. Goodliffe, Del. en Purley, kore dankas S-ron 
Artur Ulving, Del. en Gŭteborg, pro valoraj komercaj servoj, kaj 
S-ron Kretzscltmann. Del. en Berlin, por aĉeto de Fsperanta litera 
cilindro por ŝkribmaŝino, ne aĉetebla en Anglio nuntempe. 

Ges-roj Albert E. Hepton. el Hull, tutkore dankas F-inon 
Yvonne Thooris, Del. en Bruges, pro afable donitaj informoj kaj kora 
akcepto. 

.'. S ro Ivan H. Krestanov kore dankas S-rojn Petzold kaj 
Kĉtz, Del. en Leipzig pio afabla helpo dum restado. Kun lia edzino 
li kore dankas S-ron Kiinger, Dcl. en Tetschen, S-rojn Pitlik VD. 
kaj M Lukaŝ en Praha, S-ron Tittl en Plzeu, D-ron D Maruzzi, 
S-ron Bertoll kaj Gcs-rojn Kastner en Zagreb pro la amika kun- 
helpo kaj gastigo dum iiia reveno al Bulgario. 

’• S-roj Kudela kaj Hodiman. membroj el Olomouc, kore 
dankas F inon Mathilde Jansen en Kristiania pro afabla scndo de 
nutraĵoj. 

S-ro James A Meagher. Del. en Dublin, kore dankas S-ro 
D-ro Edinund S6s, Del en Wien, pro tre afabla kunhelpo pri pres- 
afero. 

S-ro Jan MikĤ, membro el Praha, kore dankas S-ron Gcorges 
Delanoue, Del. en Nemours, pro afabla havigo de ofico al lla amiko 
S ro K. Poteŝil el Praha. 

.'. S-ro ./. E. Nicotai. VD. en Dresden, korc dankas S-ron Fpton, 
Sekretario de LfEA por Londono, pro valoiaj kaj precizaj informoj 
pri bankaferoj. 

.'. D-ro F.mil Pfeffer en Wien kore dankas al la Del. cn 
St.-Gallen, S-ron Kiirsteiner, pro liaj tre valoraj servoj, plenumitaj 
kun veia komplezeino. 

S-ro Barista Riva, membro el Bascl, afable dankas la VD. 
en Wien, S ron Steinhauer, pro grava servo rapide plenumita 

Onl petas! 


Post la Praha Kongreso 

La budapestaj Esperantistoj konforme a! la invito dc la hun- 
garaj delegitoj dum la XU* kongreso deziras aranĝi post la XIIla kon- 
greso en Praha, postkongreson en Budapest. 

Ni volas aranĝi kclkajn festkunsidojn, landan kongreson, Fsp ■ 
tagou kaj prezentadon teatran de artistoji Por niaj aranĝoj nl devas 
scii. proksimume kiom da fremduloj vizitos nin Kiuj do ĉeestos 
en Praha, bonvolu jam nun sciigi ĝeneralsekietariou .-1. L.aquer 
(Budapcst VII, Kiraly u. 57. II) pii illa ebla vizito. Pri loĝejoj 
zorgos la fremduloficejo ! 


Poŝtmarkoj 

Al ĉiuj kolektantoj de poŝtmarkoj! Okazas tre ofte, ke pcrsonoj 
anoncas en . Espcranto" pri intcrŝanĝado de puŝtmrckoj, tute ne 
respondas kaj ne kompensas. Iiu-ĉi mallionesta agado esta- jani 
tre disvastigita. Komproneble, ke ĉiu ser-oza samideano-filatelisto 
devas laŭforte kontraubataii kaj malebhgi similan agadon. 

Mi atentigas ĉiujn, kiuj ricevis dc mi poŝtmarkojn lau ilia 
anonco, ke ili la sendajojn tuj kompen.su en sama v.iloro, nu nu 
ccdos la aferon al mia advokato. Krom lio mi ĉiam publikigos la 
adresojn, por avcrti aha n samidcanojn. Ankau la muItnoml>raj 
sendantoj de ticl nornataj .cirkulanlaj kartoj- sistcme nc agas 
honcste, ĉar neniam mi riccvis kompcncc la prmiusitan .bdan 
poŝtkarton* kivl .dankaĵon", malgraŭ tu». ke mi torscndis jam ctile 
centojn da riccvitaj migrantaj kartoj. I)c mm mi ĉiun tiaspccan 
karton ĵct »s senesccpte en papcrkorboii ; tial neniu adivsn ĝin al mi ! 
Monon oni uzas por pli utilaj kaj saĝaj sportoj. 

Jan Outehla, 

Skrivany //. Xovy livdzov, (\'(iOilov.iklo 

(El divcrsaj plcndoj riceviiaj ni konstatas la pravccou dc supra 
averto. — La Redakcio.) 


•’• Al ĉiuj! — • La Orienta foiro en Budapest (V., Szemerc u. 
6. Keleti Vasar) Esperantlingve respondas al informdemandoj pri 
la foiro! Dum la foiro cstos ekspozicio esperanta. Sendu espcr- 
antaĵojn ĉiaspccajn, precipe komercajn ai Hungara Esperanlo Servo, 
p. Balkanyi, Budapest VI., Hajos- u 15. II. Grandnombre ricevotaj 
komercaj reklamoj estos senpage disdonotaj! 

Al ĉiuj. — Se vin interesas la hungara lando kaj popolo, 
petu senpagajn divcrslingvajn librojn kaj broŝurojn de Tcrritoria Ligo, 
Budapest. IV. Vdczi utca, Tĉvcl. Nun aperis : Manifesto al la Esper- 
antistoj. 

.'. Al Fervojistoj! — Por enkonduki nian iingvon inter la 
organizaĵoj de la fervojistoj ĉiu poŝtisto, telegrafisto kaj fervojisto 
estas petata skribi al S-ro K. Deubler, Arcisstr. 48. Mŭnchen (Bavario). 

Atentigo. — Laŭ fidinda informo S-ro Joel Wilkki en Hcl- 
sinki, anoncinta en .Esperanto* sub korespondado sendas al respon- 
dantoj propagandilojn prl Ido. Niaj amikoj bonvolu atenti pri tiu 
talpa laboro kaj laŭokaze agi kontraŭ ĝi. 

Internacia vivo. — La tutmonda kongreso de la gazetaro 
estas prokrastita ĝis Pasko 1922 kaj okazos en Sydney. S-ro 
A. Maurice Hyde, prez. de la Aŭstralia Esp. Asoclo. reprezcntos 
diversajn Esperantajn gazetojn. La Esp. gazetoj ne ankoraŭ repre- 
zentitaj povas sin enskribiĝi pere de ia Sckr. de A. E. A., Box 731, 
Elisabeth Street, P. O. Melbourne, Aŭstralio. Ili sendu 2 ekz. de sia 
eldonaĵo kaj skribu sufiĉe frue. 

.'. La ĉiujara ,Svata manĝeto ' , al kiu ĉiuj fraŭloj de la 
tutmondo estas invitataj okazas denove ĉiujare printempe en Ecaus- 
sines (Beigio). Ni priskribis tiun originalan feston en 1914. Oni 
petu informojn de S-ro Marcel Tricot, 38, r. de 1'Egiise, Ecaussines, 
aldonante respondkuponon. 

Rusio. — La eldonantoj de Esperantaj gazetoj estas petataj 
sendi ekzempleron de sia eldonaĵo al F-ino Helmi Drezen, V. Bros- 
kumaĝi 7- 2, Tallinn-Reval, Estonio, kiu ilin transsendos al la rusaj 
samldeanoj delonge senigitaj de Esperanta eksterlanda legaĵo. 


Centra Esperanto Librejo en Hago (Nederlando) 

La fakon: Esperanto-I.ibrejo, mj jam prizorgas duin 11 jaroj. 
En 1919 ini dccidis transformi ĝin cn komuna Es|>crantisla cnfrc- 
prcno siib la formo dc anonima societo (nominala ka|)italo 10,000 
guldcnoj, dividita en akcioj jc nomo po 10 guldenoj). Komisaroj 
fariĝis 3 konataj Ncderlandaj Espcrantistoj . Sroj. (i. vau llcek, 
H. (-. Mces kaj P. .!. Vcrniaas. La profitoj de 1919 pcrtnesis divi- 
dendon de (i 1 al akciuloj, dum laustatutc la Nedcrlanda Socielo 
Esperantista ricevis 25“.. cl la ncta prolitsaldo. En Marto de 1920 
finc ia lauleĝa enskribo de la statutoj okazis. (auj, kiuj intcrcsiĝas 
en la afero, pnvas mcndi akciojn alscndante po 10,25 guldenoj. 
Katalogo estas scnpage havcbla. La Direkloro : J. L. /iruijn. 


W E. E. A. S.“ 

La Provlzora Komitato dc .Esperanta Eldona Akcia Sodcto* 
devis ĉesi por kelka tempo sian agadon pro polilikaj cirkonstancoj 
cn Polio, scd nun kiam la vivo rcvenas cn siajn pacajn rclojn, ĝi 
denove turnas sin al la lutmomJa samideanaro por plua lielpo eri 
rcaligo dc ĝiaj celoj. 

Ankoraŭ kelkcento da ncvenditaj akcioj rcstis. Kiu volas pli- 
fortigi nian propagandon kaj liavi realan profiton, tiu rajiidu aĉeti 
la restintajn akciojn. 

Eldunistoj, kiuj intencas eldonadi esperantaĵojn, bonvolu turni 
sin al »E. E. A. S.“, kiu jc tre maialtaj prezoj liveros al ili mcndit- 
aĵojn. 

Pcrsonoj, al kiuj .E. E. A. S * sin turnis kun propono fariĝi 
ĝia rcprezentanto, bonvolti tuj respondi. 

Reprezentantoj bonvolu tuj sendi la kolektitajn ĝis nun aliĝilojn. 

Pri informoj kaj dctaioj turnu vin, aldonantc respondkuponon 
laŭ jena adreso: Ksav. Aljus. por ,E. E. A. S.“ — Krak»»w, Pedzi- 
chow 22, Pulio. 

La Provizora Komitato de ./:./:. A. S.‘ . 
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ESPERANTO UZATA 


Internacia Turista Kunveno 


Unlversa komerca Muzeo 

La t'ni<» (h* ia Intvrnacia Komerco estas akda franca Socicto, 
kurs priinitiva knpitalo cstis 7'»0,0()0 frankoj (nuntempe 2 milionoj 
da frankoj). (ii cdas tkspluati scninterompan foiron de 'pecimenoj. 
iiud foiro, nmnita Universala Komercn Muzeo, sidas: 3, rue 
•-h.ullot, Pari.s- |fit (kvartalo Oiamps-filysees). 

I.a l njvcf.sala Kotm-rca Mii/co enhavas: muitajn ĉambrojn por 
HmoritMdo de spedmt noj. restoracion, hnnkon, transport- kaj dogan- 
oficejon 21 Ofin jt.j . stas je la dispono de enlandaj kaj alilnndaj 
vi/lturiloj dum ilia icstado en Paris. La eniro de la Specimena 
1 t/iro estas mir por induslnistoj, ncgocistoj nŭ makieristoj, per 
an tista karto, doiiata sinpage de la Muzeo. Jarn nun proksimume 
oOO.OOO kartoj aĉetlslaj es as donitnj. 

iio pt rmesas taksi !a nornbron dc la vizitantoj de Ia Foiro 
(ium la umia jaro jc kdkaj centoj da mlloj. Jam nun. nc kalkul- 
anh: 2(Hi mdiistrlistojii alsacajn, kiuj luprenis ĉambrcgon, 500 ekspo- 
zici.mloj partoprcn.is. Oiu pagas jaran kotizajon <!a 1(HH) frankoj, 
kiu rajligas !m clmontri siajii produkt.ijojn, kaj ilin vcndi per 
tdmik.i olicistaro speciala, responda (kaj profit pnrtoprenanta). 

liu ofid.staro faka lalmras ticl por ĉiuj ekspoziciantoj de sia 
tako, ricevas de ĉiuj makleran proliton. I.a Muzeo ricevas profit- 
liart.m <ic ĉiu lako kaj tiel cstas nur peranto inter la ekspoziciantoj 
kaj liu faka tehulka oficistaro. La Muzeo liavas korespondantojn 
proviucajn kaj alilandajn, kiuj cstas jam pli ol 600. 

Rezultatoj jtim ricevitaj : 

750 aliĝmtoj (ekspoziciautoj) kaj pro tio la Muzeo bczonas 
riovan domegori apud.in. 

Agenlejo mmiata: Agencc Mercure, estas oficiale komisiita por 
\.it!)i nov.ijn paitoprerumiojn kaj serĉi reklainaron por la gazeto 
Mrrairr, la Komerca Jarlibro Universa, kaj aliaj presajoj. Banka 
oficejo funkdas eii i.i Muzeo kaj same transporta kaj dogana oficejo, 
same speeial.ij fakoj estas starigataj por pakajo, vojaĝoj, turismo. 

I.a unuaj iilioj kreitaj cstas en Bukarest. en Praha, Belgrad. 
Milano, Marsellle, St-Ltlennc, Clermond-Ferrand, Vichy. Kelkaj 
atiaj est.is urganizataj en aliaj urboj, en Barcclona, Bruxcllcs, Madrid, 
Ne\v Vurk, Or;in, Alger, Ttinis, Casablanca, Constantinople. 

l'oi faciligl, ke industriistoj kaj komerdstoj francaj utiligu la 
servojn de la Muzeo kaj piigrandigu siajn rilatojn kun la landoj 
klel (anio, Japanio, Rusio, Brazilo, Aŭstralio, kie la lingvo franca 
ne estas konata, la U. K. M. Universala Komerca Muzeo) krels 
ĉe si intcrnacian komercan F.sperantistan oficejon por rilati kun ĉiuj 
landnj, kiuj praklikas la neŭtralan Imgvon Esperanton. 

T'” Fsperanla Oflecjo jam tre utilis por diversaj landoj (Ja- 
paulo, Ĉekoslovakio, k. t p.). 

Sukceso de ia 1“ internacla foiro en Reichenberg 

kaj Esperanto 

Fn 7 foiraj domoj kaj en granda pormaŝina tendo estis vidigataj 
la foiraj komercajoj. l,a impona spccimenelmcto cstis dividata en 
20 komcrcajaj braneoj. La ofieiala nombro de la seriozaj aĉetantoj 
de l.i Reiclienbcrg'a foiro cstts proksimume 35.CKK), inler ili 50 0 
.Het.intoj ei )a ekstcrlando. Grandnombrc estis reprezentataj Ger- 
maniando, Gertnanaŭstrio. kiel ankaŭ Anglio, Holando, Hispanio, 
Kuiu.uno. Hungario. Ankaŭ a! Suda Ameriko, ligiptio kaj Turkio 
oui faris grandajn negocojn. La lĉsp. servo durn la foira semajno, 
kiuu gvidis S-ro inĝ. Scliolze, bone funkciis. Apud Ja stacidomo 
estis t-sp. informejo en la oficiala foira kontoro. La cstraro estas 
uun konvikita de ia uzebleco de Lsp. por foiraj celoj kaj uzos ĝin 
por la reklatno por la sekvontaj foiroj. La estraro intencas aranĝi 
specialan Esp.-kurson por la oficistoj de la foiia kontoro. 

Aitestime por ia Messamt Reichenberg: 

Schulz. 


La Kvina Kongreso de ia Italaj Esperantistoj, okazinta en 
Bologna la 3—5 oktobro lastepasinta, decidis efektivigi dum sep- 
tembro 1921 Internacian Turistan Kunvenon en Itatio. 

La F. E. I prenis sur sin la gravan taskon organizi tiun Kun- 
venon kaj estas certa, ke la italaj samideanoj senescepte klopodos 
fcrvorc kaj sindone por helpi, gastigi, gvidi dum ilia restado kaj 
travdurado la partoprenontajn turistojn, montrante ai iii laŭ la lokoj 
la piej vidindajn kaj famekonajn naturajn, artajn, historiajn karak- 
terizojn de la diversaj urboj kaj regionoj. 

Jam de nun ni petas la samideanojn de la tuta mondo re- 
presigi antaŭsciigon en la E<peranta gazetaro kaj diskonigi nian 

projekton per mallonga nacilmgve tradukita teksto en la naciaj 
gazetoj. 

Ror la organizado kaj por la efektivigo de la Kunveno oni 
uzos nur la lingvon Esperanton: do, la personoj, kiuj deziras viziti 
en septembro „la belan iandon, kie citronarboj floradas", bonvolu 
tuj eklerni Esperanton por interkorcspondi kaj, poste, por kunparoli 
kun siaj gastemaj italaj gcsamideanoj. 

I- a F. E- I- pcnados por havigi specialajn rabatojn de la Italaj 
Eervojoj kaj marveturadservoj. 

Nun estas necese kiel eble plej baldaŭ, ke la personoj, kiuj 
intencas partopreni la Ĵnternacian Turistan Kunvenon en Italio 
dum septembro 1921, sendu (nepre antaŭ apriio 1921) du foto- 
grafaĵojn, aldonante: aĝon, profesion kaj precizan adresou por 
ricevi tute senpafre membrokarton — al la Centra Komitato de 
F . E. 1. (29, Via Spiga, Mitano). 

Ili devas samtempe diii, kiujn urbojn ili deziras viziti : Torino, 
Milano, Genova, Trento, Verona, Venezia, Tricste, Padova, 
Bologna, tirenze , Pisa, 'lerni, Ronia, Napoli, Pa‘ermo havas es- 
perantistajn grupojn, kaj multaj aliaj gravaj urboj baldau havos 
organizitajn esperantistojn. Laŭ la esprimotaj vojaĝplanoj, la F. E 1. 
aranĝos precizan programon kaj oportunajn .karavanojn*, pri kiuj 
oni dctale informos la enskribitajn personojn dum majo 1921. 

Ni atentigas la Esperantistajn societojn, ke estos grava suk- 
ccso por nia afero, se tiu unua praktika aplikado dc nia kara lingvo 
por ordinaraj kaj vastaj turisrnaj servoj estos diskonigata cn la 
tuta mondo: do, ni rcc pctas, ke ili bonvolu helpi la Italan Espcran- 
tistan Fcdcracion en la laboro de propagando kaj de organizado. 

l.a Centra Komitato. 


Internacia Ekspozicio de Arkitekturo, de Konstruado 

kaj de similaj industrioj 

Gent (Belgio), 14 aprilo ĝis 16 junio 1921 

I.a diversaj sekcioj estas la sekvantaj: 

1' Arkitekfuro ĝcneralc; 2' materialo kaj dokumentado; 3* kon- 
struado kaj aranĝndo de la hejmo; 4- malkaraj loĝejoj; 5* higieno 
de la loĝcjo; 6* lumigiloj kaj varmigiloj; 7*elektro en ĉiuj ĝiaj uzaj‘oj; 
H- ornarnaj artoj; 9* luksa kaj inalluksa meblaro; 10* komforto 
dc la bcjmo; II® asocio de la unuiĝo de la urboj; 12® plibeligado 
de ia kampara vivo; 13® malgrandaj ilaroj; 14® Broŝuroj, gazetoj, 
revuoj kaj diversaj eldonaĵoj. 

Lia Princa Moŝto Leopold ei Belgio bonvolis doni sian 
aitestimatan patronecon al tiu ekspozicio. 

Diversaj kongresoj okazos dum la daŭro de la ekspozicio, 
interalie, kongrcso de entreprenistoj. 

Estus tre dezirinde, ke entreprenistoj, komprenantaj Esperanton, 
organizu lian kongreson en Gent dum la ekspozicio. 

La Genta Grupo Esperantista estus feliĉa, se alilandaj esperan- 
hstaj entreprenistoj esprimus tian deziron, organizi ĉiorr, kio kon- 
cernas la kongreson. 

IH povas sin turni al S-ro H. Petiau, Sekretario de la .Beiga 
Ligo Esperantista*. 60. Boulevard St-Lievin en Gent. 
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La Komitato de la Ekspozlcio konsistas, interalie. el ia sekvantaj 
personoj : Ĝenerala Prezidanto: Alberl Maertens. Prezidanto de la 
Sindika ĉambro de la Industrioj Artaj kaj Honora Prezidanto de la 
.Genta Grupo Esperantista*. Sekretario: Aimĉ De Vriese. Ĝeneraia 
Direktoro: Louis De Vriese, 15, Coupure, Gent. 


NOVAJ FAKAJ LIGOJ 

M. U. D. I. E 

( Mond-Unuiĝo-de-lnstruistoj-Esperantaj ) 

Baldaŭ ni revidos unu la alian dum la Praha-Kongreso. Apenaŭ 
la plej fortaj impresoj de la dekdua mallumiĝis, la proksimiĝanta 
dektria devas instigi nin, por ke ĝi iĝu ne sole kortuŝanta, preskaŭ 
paradrza ĉeesto de samideanoj, sed por ke ĝi ankaŭ estu praktika 
kaj plibonigante la statojn en la diversaj fakoj. — Mi, kiel instruisto, 
nun pensas pri la progreso de la tutmonda instruado kaj la pli- 
bonigo de la ekonomia stato de la tutmonda instruistaro. 

E1 la diversaj raportoj de la kongresoj ekmontriĝas, ke jam 
ekzistis .Tutmonda Instruista LigoV En la dokumentoj de la deka mi 
legis pri lio, ke S-ro Aiziere, rue de Berlin, Altfortville, estus la 
organizanto en la faka kunsido de geinstruistoj. Mi esperas. ke ii 
legos ĉi tiun artikolon, kaj ke li intcncas denove kunlabori. Mi nun 
kunvokas. ankaŭ per anonco en ĉi tiu gazeto, la geinstruistojn el 
la tuta monda por montri intereson en la fondo de tia grava ligo. 
Montru al mi per poŝlkarto vian simpation, kaj se vi vlzitos kiel 
mi ia Prahan Kongreson, bonvolu skribi al mi sur kiaj bazoj vi 
volas kunlabori por ebligi la fondon. Mi ricevis jam dc kelkaj el 
miaj korcspondantoj signojn de simpatio kaj promeson de kunlabo- 
rado. Ili volas fondi kiel eble plej multajn naciajn espcrantajn unu- 
iĝojn de instruistoj, kaj formi el tiuj grandan internacian fcderacion 
de instruistoj. Sed ŝajnas al mi tro longa vojo. Mi proponas, ke ni 
fondu en Praha dum la dektria senpr re mondunuiĝon aŭ fcderacion 
en kiu povas membriĝi personoj same kiel unuiĝoj. Se ne jam 
ekzistas regularo, mi volas volonte projekii provizoran regularon, 
sendi hektografajojn al interesuloj, kiuj volas kuulabori, kaj poste 
ŝanĝi laŭ la envenintaj proponoj. Tiam ni povos efike kaj rapide 
labori en Praha. 

La ĉefaj temoj, pri kiuj ni devas pensi kaj diskuti estas la jenaj: 

l e ĉu oni devas forml naciajn Esperantajn unuiĝojn, aŭ ĉu nl i 
instigos la jarn ekzistantajn unuiĝojn por aliĝi kaj sendi reprczen- 
tantojn, kiuj estas kompetentaj. 

2 e ĉu ankaŭ povas aliĝi memstaraj personoj. Kiaj estas tiam 
iliaj rajtoj. 

3« La statutoj kaj la administrado. 

4e La financaj aferoj. 

5 e La laborplano: Subteni senhavajn kolegojn, helpi ilin por 
plibonigi illan staton, kolekti infoimojn pri la instruado, la leĝoj, la 
salajroj k. t. p., prilabori la naciajn kaj lokajn registarojn por en- 
konduki Esperanton en la lernejojn, zorgi por esperanta eldono 
de novaj metodoj por diversaj lernfakoj k. t. p. 

6 e La eidono dcnove de la .Pedagogia Revuo“. 

Kompreneble kelkaj temoj ne estas disigeblaj; onl dev3s ĉlon 
resurni eri la statutoj. Sed unue ni devas veki la spiriton. kiu regos 
en la federacio kaj poste ni devas konstrui korpon, en kiu ĝi devas 
aŭ povas vivi. 

Laŭ inia opinio en nia ligo esperanto nur povas esti ilo, kom- 
preneble ni povas ankaŭ zorgi, ke tiu ilo povas bone, taŭge funkcii, 
sed super ĉio ni devas zorgi por la pliperfektiĝo de Ia instruado, 
kaj tio ne povas okazi sen la plibonigo de la stato, en kiu ia in- 
struistoj vivas. Ni devas do kune levi la geinstruistojn el la mizera 
stato, en kiu la plej multaj vivas, sed en la batalo por tia grava ceio 
ni devas neniam forgesi, ke ni bezonas la simpation de niaj kun- 


vivuloj, kiun ni perdos, se ni nur celas atingi la borstaton por ni 
mem : super ĉio ni devas zorgi, ke nia laboro estos taiiga por la 
bonfarto de la homaro. 

J. W. Sevenhuijsen. 

Lerncjestio, Haarlem, <Holland) 

A1 la tutmondaj geinstrulstoj' 

La lasta kon^reso de franeaj sindikatanaj gcinstruistoj decidis 
la fondon de .Edukista Internacio*. 

Provizora koinitato estas formita, kies deklaracio estas la jena: 

.Edukista lnternacio* estas fondita. 

Celoj: Cda celo preparl sistemon de lacia edukado posf inter- 
nacia enketo. Tujaj celoj 1* pacifisrno per publikado de ori- 
ginalaj dokumentoj; 2 e praktiko de I’ liiternaciismo. 

Peroj: a) lnternacia revuo, ekskluzive Esperante eldotiota; 
b) teknika dokumcntaro ; c) eldono de naciaj inlanaj literatuioj ; 
d) aranĝo de interkorespondado, de intcrnaciaj vojaĝoj, dc inter- 
naciaj kongrcsoj de gelnstruistoj, interŝanĝo de infanoj dnm la 
libertempoj. 

Ni serĉas Veron kaj laboras por ĝin konlgi per la naciaj revuoj. 

La Provi/.ora Komitato penas por aranĝi la tenadon de inter- 
nacia Kongreso, kic .Edukista Internacio* ricevos slan regularon, 
kie ĝi haviĝos vivecon kaj fortecon per la tnterkoiisento de I’ granda 
eduklsta familio. 

La provizora komitato unue korespondas kun gmpoj petlagogiaj 
el Gennanlo, Britlo, Usono, ltalio, Hispanio, Belgio, llol.mdo, Austrio, 
Svisto. Kolegoj el aliaj nacioj simpatiantaj pri liuj pacifismaj kaj 
libeiigemaj ideoj estas insiste petataj sm tuini al li por pligiaudigi 
nian rondon. Sin turni al 

/:. Vittecog, sekretario, 

Sa ss<tot-fincqu cinttr t Sei m- 1 n 1 . . 1 ranc io). 


Alvoko al fajrobrigadistoj kaj illaj ainlkoj 


La meinbro de nia grupo, S-ro komerca konsilanto R. Czermack- 
Warteck, fabrikanto, proponos al la Interuacia Eajrobrigada • Estraro 
Ia jenun : 

.Konsideranfe, ke l.i fajrobrigado nc konas nacian ĵalu/.on, ne 
trakias politikon, scd cstas nur (Jesliuata seivi al la homamo; 

Konsiderantc, ke post la terura moiidmilito la nacioj devas 
kunhclpi por la atingu de tiaj nublaj celoj en komuna kaj kamarada 
laboro ; 

mi proponas kiel kunfondinto kaj dumviva meinbro de la In- 
ternacia Eajrobrigada F.straro la jcnon : 

Anstatau la ĝisnunaj 3 oficialaj lingvoj, la franca, angla.kaj 
germana, cstu enkondukata kiel kore>pouda kaj dehata lingvo de 
la lnternacia Eajrobrigada Estraro la mondhclplingvo Esperanto.* 

La detaloj devas ankoraŭ csti priparolataj ; sed por konviki 
S-ron Ozermack, ke lia propono estns entuziasme apiobata, ni pe- 
tas ĉiujn samideanojn, precipe la anojn aŭ estraranojn de fajrobri- 
gadaj aŭ savaj societoj, skribl konsente al li sub la jena adreso : 


Komerca konsilanto R. Czermack-Warteck, Teplitz-SchOnaii, 
strasse 21, ĉthoslovakio. 


( iisela- 


D-ro (jtis/av Onth. Del. de UEA, 


pfc/.idanto dt* la grujn> dc Iepiit/-Scli6u.iu. 


Universala Sport-LIgo 

Dum la kvina itala Kongreso de Bologna estis tondita intcr 
Zamenhofaj sportistoj Umversala Sport-Ligo. La fondintoj celas 
unuigi per Esperanto ĉiulandajn sporiistojn kaj organizi Sp(*rtistan 
internacion. La tutmonda sportistaro esperantista estas petata ahĝi 
al U. S. L. Provizora centra Poŝtf. ko 17 494 Locarno (Svislando). 

Oni petas raprezeritantojn en ĉiuj landoj. Dmn la Univer^ala 
Esperanto Kongreso en Praha estas organizota kunveno de U. S. L. 
kaj sportkonkursoj. 

• Kepre»o en naciaj kaj Esperantislaj gazetoj estas varme petata- 

* fajrobrigadistoj, f. sapetirs-pompiers, g. i euerwehr. 
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Fervojistoj ĉiulandaj atentu! 

Faka Vortaro 

«iamfakanoj ' Mi pre«m sur min la taskon, prepari 
I,i r‘i)'iriailori dc faka vorlaro jior ni nepre neccsa. La tasko ne 
cstas facita, se<J rni ccrtr espcr.i*-, kc mi fmos la komcncitan lahoron, 
sc rlu frrvojisto samidcano lu-ipos iriin. Do, karaj kolcgoj, sc vi 
«lczinis, kc lisperaiilo farign la oficiala ofica interkomprcnilo, ini 
pcta*. vm. ficipu kr« i la vcrkon. (.ar nur tiam ni povos rcaligi nian 
d-.-zirou, nur li.mt ni lomvfnkos ni.ijn atlininistraciojn pri la ntilo 
knj I.J tiugcco dc nla lingvo, kiam ni poscdas verc u/eblan fakan 
vortiiron, km cnliavas ĉiujri cspriinojn nccesajn por la oficiala kore- 
spoinl.nlo ofica. 

Rckoim ndiiida csias ia sfarigo dc komisiono de fakannj kon- 
sistant.i d la ĉcfaj iandoj. Do, kolegoj, kiuj intcncas konstante 
kunlahori cstas jictataj sriigi al mi ilian nomon. 

I.a lahoro cstu jena (Ĵiu cl la anoj dc tiu komi-dono traduku 
1 1 divrsaju reguiaioju, precipe kaj untic la .Intcrn.ician Konvencion 
pri la tr.in^puitado de konnrcajoj pcr fervojo" (Convcntion Inter- 
ri.itioii.de SIII le t r.in - port dc marchandises par chemin de fcr), kaj 
la formularojn u/.itajn cn la divcrsaj partoj dc la Icrvoja agado, 
Kolcgoj, kinj nc volas konstante kunlabori cstas pctataj traduki la 
l.ikcsprimojii, kolekti kaj scndi ilin de tcuipo al tcmpo al la sub- 
skrililnto. Scd cvitu tro graridan spccialccon; oui lasu la speciale 
fckuik.ijn vortojn al la tekuikisloj kompctentaj. Ivstas rckomcnd- 
imle, ke kolegoj, kitij sei.ts la fr.incatt lingvon aldonu al la Esper- 
anta csptimo kroiti la tiacllingva csprimo ankati l.t francan vorlon. 

Ni dcv.ts rapldigl la laboron, pur kc la vortaro cstu presprcta 
ĝis la Xlll-i en 1’ralta. 

l)o, itl agn kaj laboru konstantc kaj senhaltc' 

(auj gazctoj cstas pctataj rcprcsi ĉi liun alvokon. 

(irorfi Habrtlok, 

lireshiii JO <Oerm.) ( Schieitrmacherstr. HJ. 

Grava afero por la tuta Esperantistaro ! 

I a .Katolika Unniĝo Ksperantisia cn Wicn“ skribas: La .Kato- 
lika L.spcr.into-sckrctar cjo" cn Wicn I, Kleclrlattgassc 7, estas 
inalfcrmita por la tuta Kspcrautistaro. Ciulage dc la autaŭtag 
mczc ĝis la 5M vcspcrc. 

La hsp.-Dtsorvo cstas ĉiam ĉiun 3an monatdirnanĉon jc la 
;i, t in. cti Wicti VI, (imnpcndorfcrstrassc >9. ktnic kun kunvciioj. 

La kunvcuo cii la Kafcjo .Wicn/cilc", VI., I.inkc Wienzcilc 3(> 
cstas ĉiun mcrkrcdon dc la 5“ ĝis la 7". 

f 

Ĉiulandaj katolikoj! 

Nia sankta patro publikigis sian admirindan pacprogranion 
,1’aco l)ia donaco" (cn hsperanto ĉc Paulus-cldoncjo, Graz, Karme- 
lifcrplat/ >). .I.iin dc 1917 nia internacia .Mondpacligo Kruce Blanka* 
cclas rcaligi tiujn d sanktajn idcoju. Hn divcrsaj landoj ni fondis 
unulĝojn kaj sckrclaricjojn naciajn. Malfcliĉc la senmezura grandiĝo 
dc duj kostoj, la tcrura mizcro dc nia popolo apenau permesas al 
m pcrliklivigi niajn cnfrcprenojn. i’ro tio korege ni petas: ciulandaj 
katoilkoj, saineelanoj ! Kunficlpu kaj kunlaborii ! Dotiacoj kaj allĝoj 

por duj tandoj al .Hondpartigo Kruco Htanka * Graz. Karmeliter- 
platz f», Aŭstno. 


Edziĝoj. — S-ro Friedrich Pillath, VD. de UEA kaj F-ino 
Lindenmann, membro en Essen a. Rh. A1 nia ŝatata kuniaboranto 
kaj al lia edzino ni deziras plenan feliĉon. 

S-ro Leopold Altman el Talhnn (Estonio) kun F-ino Berta Balt- 
Baltin el Riga (Letonio). 


Esperantista Vivo 

Naskiĝo. — AI Ges-roj Grund. membro el Hannover, naskiĝis 
filo Werner. 

l ianĉiĝo. S-ro \Xill ; am Perrenoud. sckretario de !a Svisa 

tĉsporanta Societo kaj Dd. dc UEA en Ccrnier, kun F-ino Daisv 
liieis. 





Niaj Mortintoj 


Kun bedaŭro ni ricevis Ia informon pri la morto dc la jenaj 
samideanoj : 

Rev. Horace Dutton. La 4 aŭgusto mortis en Boston (Mass.), 
U. S. A., en sia okdek-umia jaro Pastro Horace Dutton el Auburn- 
dalc (Mass.), multajn jarojn fervora, tre sindonema amiko de nia 
afi-ro. Laborante kid kristana misiisto iritcr la junuloj de multaj 
landoj dc hŭropo, li fruc kontaktiĝis kun la lmgva problerno kaj en 
Genevo en I9t)6 ckkonatiĝis kun Esperanto kaj fariĝis ĝia tutkura 
subtcnanto. hn tiu jaro kaj loko li cstis organizanto de la inter- 
nacia kongreso de la United Society of Ctiristian Fndeavour. sufiĉe 
sukccse enkon-.Jukis Ja lingvon cn sian kongrcson, okazintan ne longe 
antau nia Dua, kiun li ĉccstis; kunc kun Cyprian J. Rust el Soliam 

(Anglio) li aranĝis en ia templo dc I' Auditoirc la unuan protcst- 
antan discrvon cn Espcranto. 

Dum ĉirkaŭ du jaroj la monata gazeto de la U. S. C. E. apcris 
Esperante kaj angle. 

Dc tiu tempo S ro Dutfon ĉiam laboris por Esperanto kaj kcl- 
kajn jarojn estis unu cl la plcj energiaj anoj de la Societo cn T3oston. 

Jo/efo Flor, VD. de UEA cn Budapest. (Ni bedaŭrinde ne 
ncevis pli kompletan sciigon.) 

M. S. Hermod, fervora svcda samidcano, subite mortis en aĝo 
dc scsd k jaroj. Fondinto de instruada-instituto pcr korcspondo fi 
cnmctis man lingvon en la instruoplanon. 

S-ino Anna Hczel, cdzino de nia Del. cn Gera. Ŝi postfasas 
5 infonctojn, kies plrj aĝa estas 10-jara. Nia fervora kaj fidcla satnideano 
akccptu niajn kondolencojn kaj e.-primojn dc simpatio. — R. Sdtn. 

S-ino Paul Jobard, estrino de la Presejo Johard en Dijon 
rnortis 57-jara - Dutn multaj jaroj ni prcsigis ĉe tiu presejo „Fspc- 
rantou* la Jarlibron" kaj aliajn prcsaĵojn. Al la funebranta fainilio 
ni sendas niajn sfncerajn kondufencojn. 

Franz Salzbrenner, Del. en Seelingst.ldt, mortis 71 jara. Li 
estis ne nur ano sed ankaŭ batalanto por ĉiuj idealaj klopodoj cel- 
antc plibumgi la tiomaron. Li estis fervora Espcrantisto, pacifisto, 
antialkohobsto, antitabakisto, ter- kaj loĝejoreformisto. Li vivis 
sevcre kvazaŭ askete kaj estis maiofta senriproĉa liomo. Li ĉeestis 
la inlcrnacian kongreson cn Bern kun sia filino. — R. Sdtn. 

Adolf Schmidheim, prczidinto de Narva Esp.Socleto, mortpafita 
finc dc 1918 de sovjeta armeo. 

Sir Thomas Vezey Strong. Sir Vezey Strong estis granda 
amiko dc Esperanto. Li faris publikan paroladon por ĝi en la Lon- 
dona Esp. Klubo. 21 aŭgusto 1907, en la Londona Guildhal! ii, 
kltl fej>rezentanto de la urbo Londono, akccptis D-ron Zamenhof 
kaj la Espcrantistojn ĉiulandajn. Li estis Lordurbestro de Londono 
dum la kronadjaro de Reĝo Georgo V. Dum ia prerncgaj okupadoj 
de tia epoko li kaptis novajn okazojn por instigi la homaron al altaj 
idealoj de amtkeco tutmonda. Li send.gis al Esperantistaj grupoj 
ĉiulandaj Esperantan tradukon de la raporto pri la memorinda „Guild- 
hail kunvcno* de 28 apr.lo 1911, kaj letere atestis sian kontentecon 
pn la rezultato de tiu eksperimento. Li vizitis Vienon kaj Praha, 
kaj liaj paroladoj en Praha intluis vastajn nombrojn el la slavoj. 

Hugo Wilbach. propagandisto inter laboristoj cn Narva; dum 
bataloj mter nordokcidcnta rusa kaj sovjeta armeo, mortpafita kiei 
koinunisto en Jamburg jaro 1918. 

Kurt Zeisig, membro abonanto el Berlin-Lankwitz. 
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Ni ricevis informon pri la morto de la filo de nia komitatano 
S-ro Rudolf Hromada, Sekretario de la ĉeĥoslovaka Esperanta 
Asocio. Ni sendas profundan esprimon de simpatio al nia kun- 
laboranto. 



REKLAMO 


TARIFO. Unu enskribo (la adreso kaj ne pli ol 5 vortoj); 
Fr. 0.75. — Por ĉiu plua linio (^=10 vortoj) Fr. 0.50. — Rabato 
da 10% por 3 enpresoj kaj 25% por 12 enpresoj. 

Unu cnpreso en nacia mono: Aŭstrio 4.50 Kr.; Beigio 0.90 l r.; Bntio 7‘ i U.; 
Hulgario 2. 25 Lev ; Ĉeĥoslovakio 1.80 Kr.; Ftnnlando 1.50 F.M ; Francio 0.90 Fr. ; 
Oermaniu 1.80 Mk. ; Hispanio 0.76 P. ; flungario 4.50 Kf.; Jtaiio 1.05 1..; Jugu- 
slavio 3 Kr. ; Nederlando 40 Cent; Polio 1.80 M. ; Skandinavio 50 Ĝre; Svisio 
0.75 tx; Usono 15 Cendoj. — Kie la aĉeto de respuudkuponoj eslas ebla oui 
sendu tiajn. (Unu enskribu=i=3 respondkuponoj.) 

MALLONGIGOJ : L ~ leiero. PK ~ poŝtkarto. PI — poŝt - 
hartoj Uustritaj. PM = poŝtmarkoj. bfl = poŝtmarko sur bildflanko. 
k. ĉ. I. ~ kun tiuj landoj. Esp-ajo ~ Esperantajo . 


Atentlgo ! 

Ni ricevis denovc plendojn pri anoncintoj rerespondmtaj. Ni runarkigas, ke 
pri la anoncoj nl ne akccptas respondecon sed ni tamen ne volas pretcrlasi la 
okazon reateniigl, ke la personoj anoncmtaj havas la tnoraian devon rcspondi, 
almcnaŭ unuioje, klarigante sc ili deziras au ne deziras daŭrigi la korespondadon. 
Kiu ne respondas peion konforman al sia anonco, tiu malutilas al !a internacia 
korespondado per Esperanto. 

Aŭstrio 

Wien, - S-ro Joscf Kolnliofer, XIII. 4. Zehetnergassc 37, 3 5, sunĝas kaj vcndas 
PM, k. ĉ. 1. (Onl sendu nur per rekomendila poŝto.) 

Belgio 

Antwerpen. — S-ro I rans Schoofb, 45, Klcint* Bcerstr., pelas por siaj 35 junaj 
lernantoj (12—15 jaraj) fremdajn korespond.mtojn samaŭajn. prefcrc infanojn kiuj 
min lernas Esperanton. 

Britio 

Brighton. — S-ru Julo Kahan, 48, Eaton Place. Pf, L (kun Oiulandaj lernuntoj). 
Glasgow. — S-ro Alexander Struthers, 14, Church Str., Pl (koloritaj*. 
Portsmouth. — F-ino \'era Rees, 15, Besant Rd., Pl. 

Portsmouth. — S-ro Ponald Johnson, S-jara, 36, Nctley St.. PJ (kun samaĝuj mfanoj). 

Ĉeĥoslovakio 

Bodenbach a. d. Elbe. - - S-ro Oskar VVŭnsch, Lerchcnfeldg. .339, PI, k. 1. 1. 
Fulanka poŝto Kapuŝauy. — S-ru Mikulaŝ IlkoviC, realka gimnazia, PI (kun 
gestudentoj), 

Holeŝov. — F-ino Joza Strouhalova, nadra/i, PI, PM, L, fotogr., k. C. I. 

Holeŝov Hulln. — F-ino Svata Heindlova, Pi. PM, L, fotiigr., k. C. 1. 

Holeŝov, — F-ino (ireta Zvermova, PI, PM, L, fotogr., k. ĉ. 1. 

Holeŝov. — F-ino Jena Kozelnhova, PI, PM, L, fotogr., k. ĉ. I. 

Holeŝov Piaĉkov. -• F-ino Bonja Manusova, PI, L, fotogr. 

Holcŝov. — F-ino Ŝtepanka Dunĉova, Pl, L, k. ĉ. 1. 

Hr&dec-Kraldvĉ. — S-ro O. Sklenĉka, Del. de UEA, PI, L tkun ekstereŭropanoj). 
Hradec-Kral6v4. — S-ino B. Sklenĉkov^, cdzino de Del. de UEA, PI (pri bildoj 
infanaj). 

Jizerodoll u Semll. — S-ro Rudolf Tulak, Pl. 

Jlzerodoli u Semll. — S-ro Wenzel Bartosch, L, Pl (ĉiarn respondas). 

Krdl. Pole u Bma. — S-ro Jaroslav Paulu, bankoficisto, Srbskil tr. 3, 1M, fotogr , 
gaz. ilustr. (precipe kun romanaj landoj). 

Lucenec. — S-ro Stefan Lustig, Bahngasse 16, PM, k. ĉ. I (ŝanĝas kontraŭ hun- 
garaj, ĉeĥoslov. kaj poiaj iaŭ Michei-lvert-Senf-kataiogoj , ne sendas unue). 
Lucenec. — S-ro Julio Halasz, PI. PM tvidu anonceton „Fdateiistoj" sub Petoj 
kaj Proponoj). 

Nusle 5. — S-ro V. Ĉansky, PI, PM, k. ĉ. I. 

Pisek. — S-ro Jan Hutiar, studento, budova giinnasia, i'1, PK. PM, L, k ĉ. I. 
Praha VII, V Zdtlsl 18. — S-ro M. U. C. Vactav Ambroz, med. studento, L. Pi 
(preclpe kun kuracistoj). 

Praha. — • S-ro Alex. Fleischer, min. ĉefkonsilanto, Na vaiecli 1V-278, P.M (kun 
seriozaj filatelistoj laŭ katalogo kaj mankolisto; tuj respondas). 

Ruzomberok. — S-ro Alezander Krizka, PI t bf!. 

Saaz. — F-ino H. Pansky, Kornerstr. 1144, Pi, L, PM, bfl, k. ĉ. I. 

Saaz, — F-ino M. Pansky, Topferring 396, Pl, L, btl, k. ĉ. I. 

Skrlvany ap. Novy Bydzov. — S-ro Bob. Pultr, PK, PL bf!, k. ĉ. 1. 

Tetscben. — S-ro Anton Krikawa, pentristo, Kirchgasse 333, Pf, PM. bfl. 

Uzhorod. -- ■ S-ro Aleksandro Splre, Pl, bfl, k. C. 1. 


Vai. Mezlrici. — S-ro Frantisek Slrouhal. Pl, PM, L. toiogf., k. ĉ. I. 

Zelesny Brod. - S-ro M. Sic. Stefanikova 35. PM (ank«u vendas, ne scndas unue, 
rekomendu leterojn). 

Danzig (Liberŝtato) 

Danzig. — S-ro W. Kauccki, kornercisto, FUchmarkt 40 41, PM (ue gcrm Ciam 
re^pondos). 

Danzlg. - F-ino M. \\ erschkull. Kaninchenberg 14 II. 1*1. 1 tm* idu seudas aŭ 
interŝ. PM). 


Estonio 

Maapsala. — S-ro GrŭnthaJ. iotugralisto. Pl. I. slereoskopjj iohu uuir kun fnt 
grafistoj). 

Reval. — S-ro Artur Malfta, Poŝtkesto 136, PM. 

Talllnn (Revalo). — S-ro Alfred Stamm. Pciioleunu 10. Pl, k, < i 


«»• 


Flnnlando 

Heinoia. — S-io latino Jdk&keiaiuvn, PM. 

Helnola. - S-ro Nitlo Salcnius, PM. 

Helnola. — S-ro Veli Lundson, PM. 

Helslnkl. S-ro Hoikki Hjelt. Pietarink.itu 18 b. L, PM 

Helalnkl. S-ro A. PuUinon, Jofianncksentie S P.M (uiilo scudajn» 

HeUlnkl. - S r<» \ .Virtanen, Kristiinankatu 18. B. 6., PM. 

Helslnki. F-ino J. Stlinluimo, Konstaiitlnin. 26, PI. L, k. ĉ. 1. 

Hclslnkl. - S-ro Rauno Selinheuno. Konslantiuiuk 26. PM, k. ĉ. 1 

HeUinkl. S*ru Aarne Stliuheimo. studeuto. KuiisUiiiliulnk. 25, k v. I. <j.h pau 

| flsmo, soculi.smo, antialkoholismo, kvakerisiiioj, 

Joensuu. — S-ru \ . Puumalaim-n, studento. PM, k. u I. <m* malpli ol luoj 
Karhula. • S-ro Fdvard Koivisti»incn Hclila, L. Pl. 

Karhula. - S ro Paavu Kiupinen. L, PI. 

Karhuta. S-u» loivo Permanto Rauhala, L, PI 
Karhula. - S-ro Otto Nieminen Hclila, L, Pl. 

Kotka. — V ino Anna Parkkotun, Aleksaiutimk 21, Pl. L, hti, k <.l, 

Konvola. — F-ino J. Wirtaueu, studentino, 1 , Pl, k {. I, 

Loihio. — S*ro Suio Lehtinen, PM. k C. 1. 

Mikkeli. — S-ro Arvi Ticnhoimo. PM, PK, PL 
Salo. — S-ro Arvo Salonen. L. PI. 

Sortavala. — F-lno IJ. JiiaskeLlmcn. karjulank 30. PI k. i. I 
Turku. F-lno Jciinv Suovuori, ItSinenpitkakatu 06, L, Pi. 

Turku. F-ino Inna Tammilchto, O V. Mnierva Ct- Myt«»nfn, I . 1*1. 

Whpurl. — S-to Toivo Koivistu, doganisto, Tullikamari. PI. 

Wiipuri. — F-ino Anni Telri, TaavtlJnk. 4, as 2, Pl. bll. L, k. ĉ. I. 

Wiipuri. - F-iiio Emilia Telri, Sorvali linsimk. 21. Pl. bll, L, k. c. 1. 

W'iipurl. • S-mo Lyyli Salonen, Kelkkala. Kaivok lofogt., PI. iok.ijn help 
inonojn uicz. ricevi de cksierlandaiioj). 

Wlipuri. — F ino Miin.i Keskisaari, Kdkkjla. Kait«»k.h, Pft. hil, k. ĉ. !. 

Franclo 

Lllle. S-ro F. Lepercij. 6. Pue Paul Bert (Fives», PM, k ( I. -Pov.i*» havigi ĉiujn 
francajii rugkrucajti P.M kaj la katajogon Vvcrl ef lclllcr 1921. N«- sendas unur 
sed tnj kaj certe rcbpondas.) 

La Mure (Isfre). — S-rr • (.jillet. profi-soro, Pl (ntlhgcblaj prn geograflu instruado). 
Por 11«! j lernantoj (12 lh jarajj PJ (la lerndiMoj tuj rfckpumlo» ; kflmtcinpe kun f'.*p. 
il( lerna^ genuanaii au ilalau Hugvon). 

Pari» XX. S-ro i.eon Ne.iu, 13, Ave dti Per<* I ach.ti.se, I., PK (k. sindikallstoj C 1 ). 
Sen» (Vonnc». S ... I . !>iipuy. 3. rue Vittor-Ciulchard, I , Pi, t.fl, PM. 

Germanio 

Berlin-Schmargendorf. S-ro A. Veneliarier, muzikstudento, Friediichsruher- 
strasse 33 a, bcl Prau Katzky umtaiu* en Muknlcz. Ilungario), PI, PK, L. 
Bltterfeld. — S-io Alfred Schlcbrl. Ncuestr. 39. PJ. PM, k. ĉ. L 
Breslau. S-ro Oerhard Habcliok. X SdileiermacherMfa*M? 19, PM, PI, j,;az.. 
k. ĉ. L (ĉlain ri*sp.). 

Dobrltz Dresden. S-ro li Friebel. in*.truisto, Po.sidfnzs.tr, 24. L, Pi, bfl, k. 1 . 1. 
(ĉiam resp.; prelcras vidlndajojn kaj bildojn el popola vivo». 

E»»en-Ruhr. — S-ro Olto Sandrock, Kahrair. 17, dc/ira.s koiespoudaritojn por sjaj 
gekursanoj, PI, k. ĉ. !. 

Oera (keuss» S-ro Kurt Ostermaim, lervojisto, BlOdierstr. 55 II. PK, I (kuu 
samideanoj en f»raha pri ia partopreno cc la XIII a kongreno). 

Gera iReussj. — S-r«> Willy SieU-r. fi-rvujisto, Friedi ichstr. 4, hsp. gaz u»m scndu 
proponojn). 

Obrlltz. ~ S-ro Alfred Scholz, Breltestr. 3, nui 1. ikun lertaj P.Bp-istoj pri polltlko. 
fiJozoflo kaj socia vivo). 

Heidelberg. — S-ro Dufner, inslrmslo. Mlttelslr. 10, PJ, PM, bfl. k. ĉ. i. 
Heldenau-Sŭd. — S-ro kaj S-mo WoH, Firich Harlanstr 20, I., Pf, PM, k. ĉ I 
Krefeld. - S-ro Max l/othcr. Kdnigsir 129, 1.. Pl. P.M (kun ekMerld). 

Lauingen a. D. fBavario). — S-ro K kle««s. 174. PM (curopaj novajojj 
Lelpzig-Grosszschocher. - S-ro hmil Ziegler. Fricdrich SchrnldLslr 9. PJ, L. 
Menze!en-West (Pheinland). - S jo Hermann Woitcrtz. ImlruLsto, Pl, PM, gaz. 
Mŭnster I. W. - S-ro Fr. Skupin, Stab 11/13. Aegidii, Pl, I., k. Ĉ. I. 

NGrnberg. — S-ro O. Pilhofcr. Ostendstr. 173, I., f # J, PM (F;sp. movado. komerco) 

Nŭrnberg. - S-ro H. N.^ss, Haridorlferstr 16, L , Pl, PM. 

Nŭrnberg. - S-ro L. Sdiwab. U asserg. 8, L. fd. PM, k. ĉ. L 
Nŭmberg. — F-ino P. Schicht. B.lrenschanzst. 47, L, PI, PM. 

Nŭrnberg. — F-ino S. Rull, Goetheitr. 20, L. Pl, PM. 

Nŭrnberg. • S-ro H. Linkmann, Katzwangerstr. 90. L. Pf. PM (kun laborish/j ĉ.l.). 
Nŭrnberg. - S-ro J. Fllerl, Elsasserstr. 24, L, PJ, PM (kun laboristoj. ĉ. M. 

Nŭrnberg. — S-ro Chr. Meyer. Kernstr. 44. L, Pl, k. L L 

Stolp (Pommenj). — S-ro Fritz Vietense. UhUmnatr. 3, PJ. 

Zahringen b. Frelburg* J. B. - Heinrich Rombach. W'ildtafatr. 12. L, PK, 
Pl, bft, PM, k. C. 1. 
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Hungario 

fSudapc&t. fcaroiv He^edi.%, \ I. Anker K </ l.ii. \ , PM, k. ĉ i. (ncpre resp ? 

Hutiape*»f. ~ S-ro Andrtv Votfel, \‘i, \ndrlsstfut 33, f\M. 

HudMpeftt VII. S 'Vt J vrn;inci - Vig}Cl)'*ta u. 1811, !>[, L. 
ttudapeftt X. s*rtj StefjuA i.Ktes/V bakiblo. f* crepes: ul. Jofe.. JM k 
Budapest. S ro Kimii, K 1 i-ntr * VIII Piatefdf. 4L J 8 . I. PK. f>J J*M S.M. 
>'*/' I t ktlj! ii.‘ tt.fi; ruondoj 

BudapeAf S o. Kado iX. ujvd 8. Pl. J., RM. k ' J. 

MUkoiC. Vio h.Kt •I ir» ).lye* rrSorj-uk' piisfro A\»yor u 52, J>i. k. c, I 
Najfy Kftrfi*. S-ro Antortio Kbirer <k- I J:A. IV. ker M‘2 PM, t. ». <n-iu* 
u *l»ondt>*.) 

Nft#y Kftr 6 ;i. S-ms Artn.iu*. I* inrr JV kei. J'I. PM, L. k. ;*. ». «certe 
»espomJos). 

Italio 

Hwto|(na. '>-fo Mkn«l.i?»»n lo kicroinini, gimnaziiiiio, I, Via tTAr«Klto. Pt <kun 
k.ij jiipaiiino]). 

Ornova. S-n> Soirri I o(;;i, 9 Vin Aniaiidorl.i lniersunĝa!. Pl PM (fiarii 

rrspotidas, 

l»i*a. S fo 1'aolo l’oriltcofVi.. l abltrii a Pontecor vo, PM, p| (ĉiam luj respondas). 

Plvis. S r„ Scrpl., Samck, VI, Via San AKOstino, PM, PI (ĉlam Ui) respondos»! 

Parinu. '■ ro Minno ' n.imk-blaggi I oiitana, interŝan«as PJ (fiam respondasr. 
Parniu. I i.mi.no i.li.uii. Maniovani. V. Borgo liaggcri.i. PJ. !.. kun riuj landoj 
ffknu respuiid.ift;, 

poma 2(i. S ro 1‘M ro 1 . 4 -liacozzo. II Via Ulpiano. PM. k. . . I J»| (prelere ne- 
1'ufopaj; 

JĉomB JH». S-ro Aldo l'a»>liacozZo II, Via Ulpiaiio, J»M. 

Roma. S-ro (nuseppe Soiizokiiu, ‘ 7. Via 1’rlncipe Ainedto. I*M. 

Rorna 2«. S r.. Marcvllo l,»nojanl. IS. \'l« Coppelle. J»M iprcltre kun novaj itaioj). 
Roma. !’ "> C »rb,mo 'livclni. 4, Vla Collcggio Capramra. I. (11111 pri lileraiun.i 
'•e oileiil.ij kaj inalmultkonaldj popoloj). 

Roina 4. • Roma Junula Jispcrantista (irupo. «5, Piazza SranderboK. I»M, l»l L. 

Roma 4. S ro hlio Mi;'liurlm, N r >, i'mzza Scaildtrbtk- !>M (lan Vvert 192!. ktoui 
Oeinianlo k. Cetioslovakioi. 

I rcnio, S-ro Oiovanni Marclietti, Vla S. Maria Maddalena 19/11, p. (interŝan&l 
jtiriMlojn ĉiiispecajn, !'sp„ Iranr., gerin., ital., stfnografiajii). 

Jugoslavio 

/agreb. — S 10 K. Maiiojtovic, Kukovu 20, Pl. L. I'K 
/agreh. I -Irio J Maniloviĉ. Kukovlĉ 20 PI I |>K, 

Lefonio 

Hezeknc. s 10 S. (jrlgoriev, Uaugarpils koiseja .7. L. Pl ikaklmio per I»t. prcnn 
la btankojn). 

Nederlando 

Dcventer. S 10 Ueudrlk Broektandci. Bnice.stra.it .'4. I'l. PM, k 1 I 
Vught. S-ino 0 vau llecMvijk, Kloosterstra.it, PM 

Norveglo 

Hlaker. — S-ro l iim Dclill, I . Pi. P.M, hf|, k. ĉ. t 


Polio 

s io P Kur/jaiiskl, \\C)sknwa 1, |».| «p f i sociaj temuj.. 


Blalystok. 

Warszawa. S-ro A Ma|Uls, stiulento tle li/ik.ij kaj inntematlkaj sdencoj sli 

I I tll* fal afei laaa 9 * * 


Kosz^ko^a 1111, L, l'K. Pl. Utl. I’M (estax prctcrata; militai, renvcrsaj kaj >iiiiilaj • 
k, ĉ. I. (itcz. rleev divcisliugvajn gazct. M n rcvm.jn. libroju. koncernanlajn socian 
movadon. intorsanĉe tlc pi.laj p.M>. 


I . PK, Pl. bll. P.M’ 


Rumanio 

Hender-Tlghlna. S-ro I cc Soltiski. Str. Rcĝino Maria 6 
8. <*. 1. (JntervHijJas pri i 4 lo ajtiV 

Saarteritorio 

hrlcdrlchMhftl. • s-ro Mcituich Brrnhard. Kalscrstr. 63 4 . 1 , J'K. I>1 (prec.oc Maci- 
df>moj k« j prc^ejoj). 

Svedio 

f alun. — \-ro L. Ktscu. IMimtgfttan. dv/lras korespondi, k. ĉ I 
Malm6. - S -10 Sam. kidderhelm. .Klisehcnr. P.M, f»i. 

Mftlm6, — S -10 Niis Sveiisson. MenbOiksg. 21 Ul, Pl. k. ĉ. 1 

MatmA - S-ro C. Wo»tergren Bergsg lll>. PM, k. 0. 1. (krom Ĉeboslovakio ; nur 
v ^*ornj I ’M : ne sendas unue). 

VJIste.fts. S-ro O Steiner. Lmderu 3. I>M. Pi tnnciaj kostumoj kaj historiaj 
doutoj). l <pf i Jrhilekhtro. huzolio. etno^rafio k.ij ĉiuj prublcnu-j intcrnaciai* 
l ' u,i dematJdo; pri Svcdio t-slas icspondataj). 

Amerlko 

Bahta Blanca (Argentino). — S-r„ \ incente Orlando, Santa l e 77. PM, k. ĉ. I. 
Pelkunk F. C. P. (Argentfno*. - I -im> Lilia Ck-dcs, !»K 

Phllaoelphla W. (Pa., Usono). — S-ro Atlan L. Rice. 421*. Osagc Aveuue Pl 
imcllingvaj gazetoj. PM uu> ĉehoslov ). 

Mercede* ii rugvajo) - f -ino Maria t tiurrv, Artigas ,«17. altos, L. Pl. k. ĉ. i 

Norqutnc«i (Argentino. Rc. \egro 1 : . C. S). - S-ro Claudto Carro. PI (kun frau- 
unoi Ciulandap. 


PETOJ KAJ PHOPONOJ 


Tarifo: Unu iinio ( 10 vortoj) Fr.0.50. Rabato da 10 •/• por 3 enpre*oj 

kaj 25 por 12 enpresoj. Antaiia pago. 

En nacia mono; Aŭstrio 5Kr. ; BelgioOMFr.; BrŬioh d.; Bulgario ‘2 Lev. 
Cehosiovakio 1.80Kr.ĉ.; Fintuando l.SOF.M.; FrancioO.bO Fr.; Gcrmanio 1.60 M. ; 
Hispanio 0.50 P.; Hungario 5 Kr.; Italio 1 L ; Jugoslavio 2.50 Kr.; Ncdcrlando 
0.25 FL; Potio 5 M. ; Skandinavio 0.40 Kr.; Svisio 0.50 Fr ; Usono 0.10 D. 
— (Kie la aCeto de rcspondkuponoj estas ebia oni pagu per ili: 1 respond- 
kuponon = 25 centimoj.) 

AbstlnenculoJ. - Lsp-isfaj en ĉiuj terparto; ! Leter- kaj PK -vesperon aranĝos 
la •Mtinenca grupo .Kspero dc PEstonleco- ia 10 februaro 1921. Donu vlvsognon 
de vl. Al cjuj oni certe respondos. Adreso: Merman Rernell, .letervespero* Oamla- 
kariely (Finnlantio). 

* * * • • •• v • 

Astronomio. — Planedar-modelojn kaj allajn instruilojn de2iras atcti F. Aibino 
22. Aingcr Road. London N. W 3. 

Atcntlgo. S-ro James A. Mtagher, certigas la ricevon de granda nombro da 
pet.>, por inforino pri Irlando. i.i re.spondis al ĉiuj rlcevitaj ĝis nun, escepte al 
t;ui, kies sknbaCon li nc- povis legi. Oesamideanoj, bonvolu skribi viajn nomojn 
klare kaj prefcre cii apartaj. nekunmetitaj leleroj. Ankaŭ, bonvola dirl, ĉu vi estas 
Sinjoro. Sinjorino au Fraŭlino. ĉar mi ne estas speitulo pri antaiinonioj. 

Blalystok, la naskiĝurbo de D-to 1. I.. Zamenhof. 4 dlversaj kolorigitaj vldajoj 
kun Esperama tcksto e»la> ricevcblaj afranklte por 5 respondkuponoj ; 40 peco* 
(po !U dc ĉiu speco) -- .! > rcspondkuponoj af ankite. Vendejoj. fisp grupo; ka’i 
LLA-Uclcgiioj ricevas rjbaton. Oni povas ankaii sendi papermonon au neuzi.aju 

poŝtniarkojn en rckom. letero. Skribu tuj al S-ro J. Ŝapiro. Del. de UEA, Lipovva 3:? 
Bialvstok. 

... i . nova rondira gazeto: I' F.sp. Favorito, Rrtrsjogat. U>. Malm<> 

(Svedio). 

FilatelistoJ. — Mi vendas jubilcan eldcnon (c. 30, 0.50, 1,Q0, 2,(ki kaj 5,09 fr.i 
Biagoj Panĉev. Pleven, Bulgario. 

Fllatellstoj. - Sendu al mi per letero rekornendita 50-100 PM malsamajn el via 
iando, ml tuj sendos al vi la saman kvanton el Oermanio. Aldonu respondkuponon. 
D-ro A. Mocbusz, Falkenstr. 12, I.iibeck. 

Fllatellstoj. — Ml sendas rekomenditletere kontraŭ 2,50 Mark aŭ kiel ilustritaj 
postkartoj la novajn. malnovajn germ. kaj bavarajn l»M samtempe afrankitaj 
W alter Saatmarni. Schwerte (Oerm. Kuhrj. 

FilatellstoJ. Mi dc/iras interianĝi poŝlmarkojn. .Scndu al rni plenajn seriojn de 
poslniarkoj el viaj landoj ; mi rcciproke tuj sendos cl mia lando. Albert Teodor. 
postolKisto. t.Inj (Klausenbiirg). Coiitabilitate 1'oŝtdirekcio .Rumanio*. 

FllatellstoJ. -- Ali sendas antanmilitajn aŭ dummllilajn hungarujn I»M kontrau 
sam.ij dc Bclgio. Bulgario, Dandgo, F.stonio. Jugoslavio. Letonio, l.itovio, l»olio 
kaj estereuropaj landoj. I‘lenaj serioj preferalaj k. sendu rekoniendite. Mi tnj 
respondos. Julio Halasz, Tisztvlsclolel. Luĉenec (Orhoslovakio). 

Flatellstoj ka, papernionkolcktantoj. Mi vendas liungarajn sovjet-poŝtmarkoji. 
seriojn. l nu scrio kosias 4 Irankoj (svisa valoro). Antafia pago. Krom tio mi 
imersaiigas h.mgarajn papermonojn (tiur kun moiikolektantoj) k. 0. 1 Adreso • 

-S-ro l.udoviko R.ido. Radav utca b. Budapcst IX. Hungario (Unuc ne sendas). 

* •• •* « „ • . M . 

F'llatellstoJ atentu. Ror komercistoj kaj kolektaiitoj ! Mi vendos belegan spe- 
claian kulvkton da pli ol «00 malsarnaj ĉehoslovakaj poŝtmarkoj. ĉiuj bonegaj 
ekzcmpleioj. de ordmaiaj ĝ is al la plej altuj valoroj, bele ordig taj laŭ diversaj 
paperspecoj. koloro,. dentn.anieroj multaj malnltaĵoj kaj prescraroj - per granda 
klopodo koleklitaj 1’rezo nur 800 svisaj Irankoj. Neniam plu Vi havos okazon 
nieti simllan knlekton tiel malkare. Nur seriozaj aĉetontoj postulu detalan pris- 
knbon kontrau 2 respondkuponoj. - Ankaŭ bclega knlekto da proksimume 4000 
malsams) (-‘uropaj postmarkoj. nur bonaj Itaj valoraj. precipe dum kaj poŝlmllitaj 
es.as vondebla por 2.00 svisaj trankoj, postuiu liston kontraŭ 4 respondkuponoj. 

komerclsioj konvcna rabato. Intereslĝantoj skribu tuj al S-ro Jean Ouiebla, 
Skrivanj per Novy Bydzov (Cehoslovakio). 

Filatelistoj. — S-ro- Y. Friedrich. okrezni hejtmau en Dacice na Mor (ĈeĥosTo- 

vakio). sendas lauvolan nombron da PM ĉeĥoslov. (ĉiuj), de aŭstria resp. (ĉiuji 

kaj uustnaj (de j. 190«— 1918) kontraŭ la sama valoro da PM de aliaj landoi - 
.\e sendas unuc. 


Oazetoj. — Novajn kaj malnovajn Esp. gazetojn interŝanĝas ; Libreria L.uque 
Uoraoba (Hispanio). 


Aŭstralio 

Last Malvern Melbournc (Vic>. - r„ \ R (..dien 
Roait. 1. I’K. k. ĉ t. (prl polltiko* 


I he Ha\etharns-. Malvern 


OazetposedantoJ. kontraŭ pago ini deztras ricevi: .Lingvo Internacia*; 1 jaro 

. C > ,l, >.> v? J CS / eplC ' J ' 7: 111 ĝis IX Ĵarkolek.ojn ; X j. ĉiujn N-rojn esc. 4, 7. 13. 
1, 2. : Xlj. ĉiujn esc. 4. G-lu, 14-21; XIX j. ciujn esc. 1-7; .Tra !a Mondo* ; 

• , l s U "!2 tv ,n T’ ' 2 ' "■ Ĉ,Ujn CSC ' 2 ' 3 ' 6 ' 7 ' ,0 ' 11 ; 1,1 i- «“Jn «c. 1. 

,*' 12 * l ) J : C,Ujn esc U5; -Unhrerso* (D-io Schramm); II j. N-ron 12; III 

). uujn esc. 1. o ; „Le «Monde espĉrantiste 1 * (L'EtoiIe Esp.), bezonas I i. 10—12* 

Ili: 8-10; IV; 1-8, 10; V: 5; VII; 8-12; VlII : 1-7; IX: 4-12; X: 1, 2,9, lll 

i2; XI: 2, 3. 7—12; XII: 7—12 k. t. p.; Jnternacia ccienca Kevuo* bezonas’nur 

N-rojn 3. 5-11. 24. 35; .Scienza Oazeto- bezonas nur 18 kaj 23. Faru proponojn 

al: lvan Krestanolf. Plrdop (Bulgario). 

Historlo de L. I. - Por konato, kiu preparas gravan sciencan verkon pri mond- 
Iingvoj, mi scrĉas mforman aŭ instruan literaturon pri ĉiuj ĝis nun ekzistantaj 
sistemoj kaj pazigrafioj (escepte de Volapŭk kaj fdo). krome biograflojn kaj port- 
rt-u.jn ue eipensimoj de mondiing\'oj. Po^edantoj de tiaj verkoj, kiuj volas fordoni 

V’ " scn f a Sf. eventuak kontraŭ ne tro aita pago, bonvoln tumi sin al Friedrfcli 
Miersiek. \Vjssmannstr. 46, Beriin S. 51* (Germ.) 
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(23) 243 


Instruistoj. — ĈiuJ, kiuj estas lmeresa*aj en U fondo de Mond-Unuigo-de- 
Instruistoj-Esperantaj bonvolu legi la artikolon, kiun mi skribis en ĉi tiu gazeto, 
kaj sendi signon de simpatlo al J, W. Sevenhuii^en, Leidschevaartweg iJ L Haarlern 
(Holtand). 


LiberAtato Danzig. — PM vendas kaj intersanĝas kun alilandaj (ne germinaj' 
W, Kawecki, Danzig (Liberŝtato), Fischmarkt 40/41. Filatelista afrankado! 

Ludemuloj. — Tre originalan, interesegan kaj meditigan tabuUudon povas ĉiu 
senpere fari al *i kaj tuj ludi laŭ mia informiio Mendantoj el Austrio-Hungario. 
Bulgario, Finniando. Germanio; Polio, Rusio bonvolu sendi : 4 marko.n, el aliaj 
landoj: 6 markojn al la eipensinto: Max Jannasch, Leipzig-Gohlis Johaun Georg- 
strasse 25 (Germanio). 

Malnovaj numeroj de la gazeto w Esperanto a (UEA). - Mi serĉas numerojn 
1 — 40 kaj mi estas erna kompensi unuopajn numerojn per ĉio ajn. O. Sklenĉka, 
Del. de UEA, Hradec Kralovĉ, Ĉeĥoslovakio. 


Muzikaĵoj. — F-ino Encarnacion Catala-Talleres, F. C S., Argentino, deziras inter 
ŝangi muzikajojn por piano. Laŭ deziro mi sendos ankaŭ PI au PM. 


i seitas pmonoju, kiuj volas pot mi komerce poŝtmdrkopi 
de siaj landoj: en San Marino, Atbanujo, Afgantando kaj tnsuloj tra la mondo 
r. Albino, 22. Atnjjer Road. I.ondou N.\V. 3. 

Poŝtmarkojn, .Poŝta Ceskoslovertska 191!»-, 70 specojit 3(X> fr.. P.M legionajn fi 
por 5 fr., cirkulantajn 4S spec. 5»» fr kaj aluj ju> eldouatjj vendas. Interŝan^os 
S-ino Anna Janovski, Praha. Hratlĉany. frednickĉ domy 278. Ceĥosiovakio. 

Reprezentado. -- S-ro Advokato Celestfoo Cacace, vice-direktoro de Napola 
agentejo de la asekura societo .Riunlone Adriatlca di Sicurta*. Napoli ,ltalit>). H 
Crociferi ai Miracoli, deriras reprezenti eksterlandajn tlrmojn prj ĉiuspecaj komerc- 
ajoj kaj produktoj. Donas komercajn informojn pii ĉluj ltalaj komerclokoj. 

Reprezentado en Australlo. — Mi deziius reprezenti Mŭropan kaj alujn tnmojii 
por ĉtuspecaj komeicajoj k.tj produkioj. S-ro \\ H ! mlrnrv Z<\ '\> Pheison 

Avenue, Coulfield, Melbourne (Aŭstralio), 

— “ — • — •• • • • . . • v ^ ^ 

Scrtozal AgentoJ serĉas leprezentadon de gmvaj komercaj kaj iudustriaj tirnioj 
eksterlandaj por lUlio pri ĉiuspecaj produktajoj. Espcianto Oficejo Reni, S. Bonl- 
lado, Verona, Italio 


Poŝtmarkoj. -- Por kompleta serio de via lando sendas ĉeĥoslovakajn. iegionajn. 
piebischajn, miliiajn, hungar , jugoslav. kaj aliaj laŭ Senf aŭ Vvert. Sendu reko- 
mendite S-ro Aleksander Fleischer, Praha IV-278. na Valech, Ĉeĥoslovakio. Ĉiam 
respondas. 


Speclallsto serias kornercan repiezent.idon de granda iirmo innndiand.i po» 
Cehostovakio de teknikaj ohjektoj. kiel cirkeloj. horloĝoj. hicikloj. eleklr. lampoi, 
l>Hientoj por konstmado K. t. p. D-m tcctin .! Ŝpinka Ri.tgueMnichov 1 1 7v* vill.i 
.Bohumila- (Cehoslovjkio). 


Poŝtmarkoj. — S-ro F. Castelnuovo, 58 , Via Crescenzio. Roma 31. Ŝanĝe 25-60 
maisama) PM de alia lando, sendas tuj kaj nepre 25*50 tnalsamajn PM italajn 

RevuoJ. — Kontraŭ britaj. francaj, gennanaj. hispanaj. portugalaj. svisaj. italaj. 
bohemaj, sorhaj kaj btilgaraj monataj au semajnaj revuoj mi sendos al ĉiu belajn 
potajn kaj usonajn tiustrltajn revuojn kaj gazetojn. A. Bartosz, t>17 S. Bdnord, 
Baltimore, Md„ Usono. 


Spertaj agentoj, bone rekomenditaj, kiu povas veridi pogiande ia- kjj tekuikaj 
artikoloj en ĉiu urbo de Danio, Estonio, l innlando, l.vtoni •, l.ltovio Norvegio kaj 
Svedio serĉas Kawecki \ Wotff, Danzig, Fischmaikt 40/41. 



Semoj. — Kiu povas sendi al mi, poŝte, iometon da flotaj kaj legomaj semoj el 
ĉiuj landoj por mia ĝardeno? Klarigti kion vi deziras iuterŝanĝe. A. M. Oliva, 
Stralo Lorda 2. Santa Clara (Cuba). 



Sud-Amerlk^J sainideanoj (precipe Argentinaj). Hungara kuracisto (kiu estas 
ankaŭ speciala’ dentkuracisto) deziras establiĝi en Sud-Ameriko. Okaze kuniĝus 
kun dentteknikisto. Proponoj al : D-ro Jozefo Rado, Raday u. 8, f. 3. Budapest IX. 
Hungario. 


Kiu venus Hiingarion, kiel etlukistino por tlu knahineioj, «il bon.i 
riĉd familio. Scio cie gcnnana lingvo cstas nepre de/irata, de )-spcr:into 
estas nc postulata! Bona salajro k. t. p. Sendantc fotogiaĥijon tuj 
skribu al Jozefo Major, IX, Remctestr. 36 II/-», Budapest. 


Turismo, — Sciigu al ta gazeto n MIad Turisf. scienca kaj literatura organo de 
Junuia turista unuiĝo - , kalkulanta 6(K)0 anojn tra tuta Buigario, udresojri de 
ekzistmitaj en vin lando turistaj gazetoj kaj sendu spedmennumeron komraŭ 
pago. Redakcio serĉas korespotidantojn pri turismo kaj sporlo. Konvinkigu 
stipran unuiĝon, kiu deziras akcepti Esperanton. Adreso: Redakda .Mtad Turist", 
Pleven (Bulgario). 

Vortaro. ■ Plena Duobla Vortaro de Esperanto por Bulgaroj (kun fundamenta 
gramatiko), tre utila nnkaŭ por fremduloj Icrnantaj bulgaran lingvon. Pre/o .1.50 
»v. fr. Mendebla Cc la afitoro: Ivan Krestanoff, Pirdop (Bulgario). 

INTEKNAOIA HOMERCO 



„Liberiga Stelo“ al la Internaciistoj! 

Kiu volas r.ipidigj la triumlon dc Hspcranto cn J.i laboristaro : 
«nirigi lumon kaj sarian spiriton cn la Hsperanta movado; lidpl la 
cldonadon do literaturo internaciecc kuniga ; unuvorte labori je la 
krcado de scnnacieca ununacia popolo, tiu senpokrastc anijĵn 
al .LS.‘ kajabonugian otidalan organon: Esperantlsta Laborlslo. 

Statutoj kaj provnumero cstas ricevcblaj interŝanjVe dc i stampita 
resp. kupono (au alio samvalora) adrcsota: 23, rue Boyer, Paris XX 


Tarifo: Unu linio ( 10 vortoj) Fr. 0,50. Rabato da 10 por 3 enpresoj 

kaj 25 •/• por 12 enpreaoj. — (En nacia mono: Vidu Ia tabelun §ub Petoj kaj Proponoj.) 

** **•' • * * **•'• * - • •• •• •• • • • • • • * • *» l • • ^ m. • - mm i m ■ *, « .«««• - — ,ni «. • • ■ .. 

Agcntejo, perado. — Mi peras vendojn kaj aĉelojn de ĉiuspecaj artikloj, precipe 
ĥemiaĵoj, fadenoj kaj diversaj teksartlkioj^ ankaŭ vitraĵoj (Gablonzaj artiktoj). Josef 
DOllinger, Warnsdorf, Nord-Bohemio (Ĉeĥoslovakio), tVicdel de UEA, Esp Entr.) 

Ĉluspecan komercaĵon precipe Ugnon por la konstruado, vitron, vitraĵon kaj 
barelkranojn eksportas kaj alian komercaĵon reprezentas S-ro Frant. Ŝupich en 
Lerveny Kostelec, Ĉeĥoslovakio. 

En Svislando. — 5 Rakontoj el verkoj de svisaj aŭtoroj. Elektis kaj tradukis 
E. Ramo. Ilustrita per 6 fotoj. 104 pagoj. Prezo fl. 1 , afrankite kaj rekomenditc 
fi. 1.25 (9 internaciaj respondkuponoj) Ĉe Centra Esperanto-I.ibrejo, Paul Kruger- 
laan 37, 's-Oravenhage (Nedertamlo). 

♦ - . • »«. — IH - — — — . • - ^ , .. • 

Fablola. — Rakonto pri la katakomboj de kardinalo Wiseman. EI Ia angla lingvo 
tradukis E. Ramo. Multaj ilustrajoj. 427 dense presitaj paĝoj. Prezo fl. 2, afrankite 
kaj rekomendite fl. 2.55 (21 internaciaj respondkuponoj), Ĉe Centra Esperanto- 
Mbrtjo, Paul Krugertaan 37, 's-Gravenhage (Nederlandc). 

Flskaiajn markojn de Lombardo Veneto (1850- 1870) kaj kelke da poŝtmarkoj, 
vendus Rag. Amerigo L. Renl, Esperanto-Oficejo, S. Bonifacio (Verona-ltalio). 

Koraerco. — Ĉiu, klu voias aĉeti aŭ vendl ion el aŭ en Germanio sin turnu al S-ro 
Alberto Hoffmeister, Grosse Backerstr. 24, c/o P. Marschall, Hamburg 11. 

Komerco. — Pensionita urba konsilanto havanta gravajn interrilatojn en Budapest j 
kaj ĉirkaŭajoj deziras seriozajn interriiatojn kun eksterlandaj eksport — knj impor- 
tistoj . Li povas doni unuarangajn moralajn kaj materiajn referencojn VHheim 
Hevesi, Maria u. 40, Ujpest-Budapest (Hungario). 

Komerco. — Luigi Soleri, 5*9, Via Amandoria. Genova (Italio) importas kaj ek- 
sportas ĉiutpecajn komercaĵojn ĉiulandaj. 

Malaklto. — Mi volas aĉeti krudan kupran malakiton po 1015 kilogramoj el iu j 
lando, ankaŭ gemojn en kruda stato. Sendu spedmenon kun prezo. Ĉia negoco I 
kontante. Albert Everitt, Escondido (Usono, Califomla). 

PoŝtkartoJ kun belarta portreto de nia Majstro, D-ro Zamenhof, estas riceveblaj 
je Tprezo de 10 Frankoj •/♦, afrankite. Dezirante specialan surskribajon inomo de 
V grupo, sodeto, k. t. p.). 12 Frankojn %, afrankite. Reni, Esperanto Oficejo, S. Boni- 
faclo, Verona, Italio. I 


Por germanlingvanoj! 


Esgeranto-instruadu lau la pari 


kim parolekzerroj kaj alhindita vortaro H><pcranta-gt:rmaiia 
de I* instruisto J. TAIJBMAN.N', redaktoro de J.a MartoA 
Nur antaii 2 moriatoj eldnnit;: k.tj jam enkondukita en 
multaj kursoj, komercaj akademioj, gimnazioj, rcallernejoj 
kaj aliaj lernejoj. ~ Multaj laiidaj atestoj ’ F.ldonejn; 
J.a Marto* , Haid.t, Bohemio. 

Prezo (kun sendkostoj): 

Por Ĉefioslovakio K.ĉ. 14.50, por la ek-terlando K.ĉ. 15.— 


Eksporto 


Importo 


A /V 


Komerc-agentejo por Cehoslovakio 

Mi deziras reprezentigi ĉiuspecajn finnojn kaj mi liveras pograndc 

lignon por !a konstruado, ĉiuspecajn vitrojn kaj vitrajojn, 

bareikranojn k. a. 

* 

Korespondado ĉeba, esperanta, itala kaj germana. Skribii al 

Frant. Ŝupich en Ĉervenv Kostelec, Ĉeĥoslovakto 
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* ESPERANTO * 


N° 12 








a 



Infernacia Foiro de FranHfurl a m. 




lO — 1G aprilo 1921 









Ampleksa Ekspozicio de 30 branĉoj ♦ Importo Eksporto 

Prospektoj en l;i lin^voj : gertiiana, tranca, angla, itala, hispana, holanda, dana norvega. sveda kaj esperanta 

Korespondado en Esperanto 

Oni petu tuj detalajn iniormojn de Messamt (Esperanto-fako) Frankfurt a. M. Germanio 








F.KSTERORDA 

ĜENFiRALA KUNVENO 




I AKCIA SOCIETO „ESPERANT0‘ l 

oka/os 

dlmanĉe, la 10 decembro 1920 je la l* matene 

en Tallinn (Reval), Estonio, cn la societejo 

V.ma Postl tan. Nr. 1, dua etaĝo 
TAGOR D O : 

L M.iltcrmo de I' kiinveiio kaj elekto de prezidanto. 

J' Plfgrandigo de I' tnndamenta kapitalo. 

4' Sanĝoj en l.t statuto. 

L Raporlo de In administrantaro pri la ^Visnuna agado. 
Dlversajoj. 

La administrantaro. 


KRISTANA ESPEBO 

LAIHIA (Finnlando) 

neŭtrala. hone redaktata, 2-monata Kristana Revao, organo de 
la internacia «Krlstana Esperantista Ligo" fondita en //ago. 

Abono: 15 F. Mk. Petu spectmerion kaj abonliston kun 
prezoj en via nacia monunuo kaj listo dc la reprezentantoj. 

20°., rabato por mcndo de .4 jarabonoj. 

Luksaj Parfumoj 

PleJ bonaj Parlzaj produktoj 
l.a parfumtlakono en atlaskesteto fr. 29. — 

Prova tlakono cstas sendata kontraŭ fr. 6.50 

Pctn mian senp.igan prczaron kaj rabatitajn prezojn por makleristoj 

P. Peineau, 13. rue Trouillet 
Clichy-Seine (Francio) 




otol U 


„Esperanto“ Nr. 8 de 1919 serĉata! 

Mi pctas ĝin de >;ainideano, kiu ne bezonas ĝin. Reciproka 
sendo iaŭ elekto! Paulo Balkŭnyi, Budapest VI Hungario 
Hajos utca 15 II 2. 



aramgggai 


S3C2 



PRESPAPEROJ ĈIUSPECAJ 

Glatigitaj kaj neglatigitaj liveras de germana fabriko je favoraj prezoj 

ALBERT GŬNTHER, Leipzig, Leutzscherstr. 39 





i 

i 


Dresden (Germanio) Hauptstrasse 38 

Peras ĉiuspecajn komercaĵojn 
Rilatoj kun firmoj liverkapablaj 

Petu proponojn! 


W Librojn 



Germana jn kaj Esperantajn 

(kiom nun haveblaj) liveras 

Esperanfto Verlag 

Friedrich Ellersiek, Berlin S. 59 

Oni petu specialan proponon 

Nur por grandkomercistoj kaj eksportistoj 

ORNAMAĴOJ ĈIUSPF.CAJ 

ekz. horloĝoĉenoj, ĉirkaŭkoloj, fingroringoj, medaijonoj, ĉir- 
kaŭmanoj, k. t. p. el nikelo, imite orita aŭ arĝentita metalo, 
Double, k.t.p., cigaredujoj kaj poŝbruligiioj el alpako, krome 
horioĝokapsuloj el nikelita metalo, horloĝo-ĉirkaŭmanoj el 
ledo kaj buŝharmonikoj estas haveblaj por fabrikprezoj ĉe 

ALFKED SCHULTZ, Berlin S59 

Wissraann-Str. 46 (Germanio) 
Eksport-reprezentanto de kapablaj specialfabrikejoj 


PRESEJO BŬCHI.ER & KO„ BERN 



